




s k o t š t í  š l e c h t i c o v é .

o s o
é

Dunkah, král  Sk o tsk ý .
Malkolm,
Donalbain,
Makbeth,
Banquo,
Makdnff,
Lenox,
Bosse,
Menteth,
Angus,
Cathness,
Eleance, Banquoňv  syn.
Siward, hrabe  N o rthu m ber lan dský ,  vůdce  ang l ického  

voje .
Siward mladší,  j eh o  syn.
Seyton, důsto jn ík  v kom onstvě  M akbe lh ově .
Synáček  Makduffův.
L é k a ř  ang l ický .
L é k a ř  sk o tsk ý .
Vo j ín .
V rátný .
Stařec.

j e h o  synové .

v ů d c o v é  v o j sk a  k rá lov sk éh o .



Lady Makbethová.
Lady Makduffová.
K o m o rn á  Lad y  M akbethové .  
Hekata.
První  
Druhá  
Třetí  

První  
D ruh ý  
Třetí

D vo řané ,  důstojníci,  v o j ín ové ,  s loužící ,  po s lové .  
B anquoův  duch a rozličná j iná  zjevení.

D ě j i š t ě :  na konec čtvrtého jednání v Anglicku, 
v  ostatní celé hře v  Skotsku, hlavně na liradě 

Makbethové.

čarodějnice.

vrah.



J e d n á n i  p r v n í ,

Výjev první.
P u s t á  k r a j i n a .

Hromobití a blýskání. Vystoupí tři čarodějnice.
1. čar. Kdy  zas my tri se se jdem  k vřešt i?

Při h rom u,  b lesku ,  nebo  v dešt i?
2. čar. A ž  tam ta vřava d o k o n á n a ,  

až bitva ztracena, vyhrána.
3. čar. To  stane se než slunce zajde.
1. čar. K de  s tanovišté?
2. čar. Tam vřesoviště .
3. čar. Tam at nás také Makheth najde.
i. čar. Už  jechám ,  M o u r k u !
Všecky tři. Ropucha  volá J !)  U ž  hned I 

Nám  krása  še redou ,  šereda  k rásou ,  
pole fme větrem hustou mlhy řasou.  (Čarodějnice

Výjev druhý.
T á b o r  u F o r c s u .

Válečný ryk. Vystoupí král Dunkan, Malkolm, Do- 
nalbain, Lenox, v pnívodu vice důstojníků. K nim na

potkáni raněný vojín.

Dunk. K do  je s t  ten r a n ěn ý ?  D le  rihledu 
se zdá ,  že nám nej lépe  může říci, 
j a k ý  tam bitvy stav.

Malk. T o  důsto jn ík ,
kterýž co vojíu d o b r ý ,  statečný,  
urval mne zajetí. Z d a r  příte l i !



P o v ěz  tu králi ,  co o bitvě víš, 
ans ’ vyše l  z pole .

Vojin. Po c h yb n ě  to stálo,
j a k  k d y  už mdlí dva plavci zápasem  
své dus í  umění. Z lý  M a k d o n w a ld  
( o n i  hoden  buřictví ,  neb mimo to 
přeho jným  množstvím př irozených  ohav  
j e s t  o b s y p á n )  z o st rovů  západních  
má Kcrnův  pos i lu  a G a l o g l a s ů v ; 2)  
a Štěstěna* smějíc  se př íznivě  
11a kletý j e h o  o d b o j ,  nevěstkou  
se stala odbo jn íka .  —  V š e  to marné.
Hrd inný  Makbeth (h o d e n  toho  jm é n a ) ,  
poníž iv  Štěstěnu ,  mečem rozv ířeným ,  
jen ž  úkonem  se kouři l  k rvo rud ým ,  
j a k  udatenství p ravý  milenec,  
sklestil  si k tváři p a d o u c h o v ě  cestu,  
a nedal  ru k y  mu ni „ s  Bohem  b u J w, 
p o k u d  ho nerozpolt i l  o d  hlavy až k pupku ,  
a j e h o  lebku vznes '  na naše  cimbuří.

Dunk. Ó vzácný  s t rýče l  Statečný rytíři  1
Vojin. Jak z strany té, zkad  slunce nám vychází, 

i lodě lom ná  zvniká b o u ř  a hrom ,  
tak z toho  zd ro je  též, zkad  vzešel zdar,  
nezdar se  pnul. S lyš  králi  Skotův ,  s l y š !
Jedva že p ráv o  v zbro j i  statečnosti  
na útěk hnalo K e rn y  skákavé ,
N o r v e g ů v  k rá l ,  vys l íd iv  p rospěch  svůj ,  
zalesklou zbran í ,  čerstvým vo jska  davem  
hnal znovu  k outoku.

Dunk. A  nezlckalo
to naše  vůdce ,  Makbetha a B a n q u o ?

Vojin. A n o ,
j a k  vrabc i  or la ,  neb j a k  zaj íc  lva.
Ba při sám Bůh,  spíš  rovnal i  se dělům,



tož  d v o jn áso b n o u  ranou  n a b i t ý m ,—
taktéž nepříteli
dvak rá te  rány  zdvo jnásob i l i .
Z d a  chtěli bř ís l i  se v horouc í  krvi ,  
ěi j inak  tam spamátnit G o lga tu ,  ‘ ^

.. to říci nemohu. / ' \  A# // Vw / A ■ i
JsemE s láb ,  mé rány  křičí o pom oc .  *

Dunk. Tvá  řeč  ti o z d o b o u  j a k  rány  Í i é (A  v \ ; > |  
neb  o b é  páchne ctí. Již k lékaři  j e j  V e d í ě ^  : .*

(Vo jín  pr&ráxMilrtcjďé j ,  . '
• . *   » « '  • * \ -

Vystoupí Rosse.
Dunk. K d o  tu p ř icház í?
Malk. . Statný t h a n 3> to z Rosse .
Len. Jaký  to spěch mu v oc ích?  T a k  hledí,  

k d o  ve lkou  zprávu nese.
Rosse. Z d rá v  b u d  k r á l i
Dunk. Zkad ,  vzácný  thane?
Rosse. Z  Fifu,  králi  můj,

kd e  h rd ě  zdmuté p rap o ry  N o rv e g ů v  
na lid náš vě j i  chlad.
Sám  N o r v e g  s h rozným  počtem bo jovn íků ,  
j e j ž  vě ro lom n ý  p o d p o r o v a l  z rádce ,  
than z C a w d o r u ,  s eč  k rutou  započa l .
Tu  však  Bellonin ženich z b ro jep e vn ý ,  
vstříc  j em u  stoupil  ste jným úsilím,  
hro t  na o d b o jn ý  hrot,  pěst  proti  pěsti ,  
d ivého  skrot i l  du ch a ;  —  zkrátka  dím,  
nám b y lo  vítězství.

Dunk. T o t  ve lké  š těst í !
Rosse. T e d  Sveno ,

N o r v e g ů v  král  o  mír se po k o u š í .
M y  v šak  dř ív  nedopřá l i  po h řb u  jeho. mrtvých,  
d o k u d  na Sva tok o lm ském  o s t r o v ě 4)  
nám deset tisíc zlatých nesložil .



Dunk. Dé l  nezklame našeho s rd ce  zá jm y  
than z C a w d o r u .  Sm rt  j eh o  p rovo le j te ,  
a titul j e h o  M akbethov i  dejte.

Rosse. Posp íš ím  by  to b y lo  vyk on án o .
Dunk. C o  ztratil on ,  to M akbe lhcm  vyb ráno .

(Odejdou.)

Výjev třetí.
P u s t á  k r a j i n a .

Hromobití. Vystoupí tři čarodějnice.
1. čar. K d e s  by la ,  s e s t ro ?
2. var. Svini  zabíjet.
3. čar. K d e ,  ses t ro ,  ty?  .
1. čar. Kaštánky  měla p lavcova  žena v klíně,  

a mlaskala ,  a mlaskala .
1 p r a v í m : dej  mi, dej  mi, d e j !
„Jd eš ,  b a b o ! “  zvo lá  tlusté panděro .
Muž  j e j í ,  T ig r a  pán ,  plaví se k  A lep p u .
Ját v řešetě se  splavím k rasu,  
a j a k o  potkan bez  ocasu  
mu udě lám, mu udělám.

2. čar. Svých  větrů dám ti dosti.
1. čar. T y s  plna laskavost i .
3. čar. 1 já  ti s v o je  větry  dám.
1. čar. V š e  ostatní já  sama mám.

1 v šecky  d í ry ,  z kterých zejí ,  
i v šecky  čtvrti, z kterých vějí  
na růži větrní.
Na  suché  seno  je j  vysmáhnu ,  
ba  v den  a noc  mu nezatáhnu  
ku  spánku očních víčku stan;  
on  musí žít j a k  v klatbu dán.
D evě tk rá t  devět  sedm nocí  
má chřadnout,  vadnout  kouze l  mocí,



ač nelze schvátit j e h o  loď,  
p řec  b o a ř  j i  střese v  p řed  a zpod .
H leď  co tu m á m !

2. čar. U k a ž !  U k a ž !  
i. čar. Tu z lod ivoda  palec  mám,

je m u ž  se, an se dom ů bral ,  
o skálu  k o r á b  s troskota l .  (Zdaleka slyšet bubnováni.)

3. čar. T o  bubny  v í ř í :
Makbcth  se  blíži.

Vespolek. My ča ro d ě jk y  na zdar  hoře ,  
pos l ice  my země, more,  
ruku  v ruce  ko lu jem.
Tř ikrát  tobě ,  třikrát mně,  
třikrát opět ,  devět  vně,  
t icho!  —  K o u z lo  ro zv inem !

Vystoupí Makbeth a Banquo.

Makb. Tak  smutný a p řec  skvě lý  den j s em  neviděl.  
Banq. Jak da leko  je s t  na F o r e s ?  —  K d o  j s o u  ty  

tak scv rk lé  pos tavy  v tom divém k r o j i ?
Toř  ne jsou  bydlite lé  této země,  
a přec  zde j s o u !  Zd a  ž i je te?  Či snad  
j s t e  cos ,  j e h o ž  se č lověk  tázat sm í?
V y t  chápete mou řeč, neb každá z vás  
svůj  sesch lý  klade prst na sv ra sk lé  py sky .
M n ě  zdá se  že js te  ženy  —  za to však  
vás považova t  zakazují  mně  
ty vaše v ou sy .

Makb. Mluvte, l z e - l i  v á m !  K d o  j s t e ?
1. čar. V šes láva  M a k b e th u !

V še s lá v a  to bě ,  thane z G l a m i s u !  5)
2. čar. V šes láv a  M a k b e t h u !

Všes láva  tobě ,  thane z C a w d o r u !
3. čar. Všes láva  M akbethu ,  j en ž  bude  k rá lem !



Banq. P ro č  js te  tak zaražen,  j ak  zděšen věcí ,  
kteráž tak l ibě  zn í?  —  V e  jm én u  p rav dy ,  
j i ž  rcete, j s t e - l i  pře lud ,  čili p řec  
čím zevnitř  zdáte s e ?  Můj vzácný druh  
j e s t  vámi vítán s lávou  p ř í tom nou ,  
p a k  ve lkým  přiš l í  výše  proroctv ím  
a čáky  k rá lo v sk é ,  až zdá se  všechen  
uchvácen žasem. K e  mně nemluvíte ;  
m o ž n o - l i  vám nahlédnout v s ím ě  Časův, 
a říci, které  z rno  vze jde ,  které  n ic :  
nuž,  mluvte ke  mně též, j en ž  př ízně vaší  
se nepros ím  i zášti nelekám.

1. čar. S lá v a !
2. čar. Sláva  1
3. čar. S láva  1
1. čar. Menší než Makbeth,  a přec  větš í !
2. čar. N e  s lastný tak, p řec  mnohem š ťa s tn ě jš í !
3. čar. T y  krále  zp lod íš ,  ač  sám nejsa králem.  

V še s lá v a  Makbethu a B a n q u o v i !
1. čar. ‘ V še s láva  Makbethu a Banquov i !
Makb. Postůjte ,  nedůk ladné  věštkyně,  

a mluvte d á l e !  Smrtí Sinela,  
to vím, j s e m  thanem z G l a m i s u ; j a k  ale 
též z C a w d o r u  ? Than C a w d o r  po su d  žije  
co ve lm ož  p řeb lah ý ;  a býti králem,  
to v o b jem  v íry  b líže nesahá,  
než býti  Cavvdorem. Povězte ,  zkad  
to divné zvěsti  máte, aneb p ro č  
j s te  na té pustě  v cestu s toup ly  nám  
s tím věštným p o z d ra v e m ?  Již mluvte, káži v ám !

(čarodějnice
Banq. Jak voda  má i země bubliny ,  

a ty j s o u  téže látky. K am  to zm iz ly?
Makb. V e  vzduch ,  a co se zdáló  tělesem,  

j a k  dech se  ro zp ly n u lo  v povětří.
Ž e  nepo s tá ly ?



Banq. D ě lo  zde  se  v skutku  
cos  takového ,  o  čemž h o v o r  náš,
Či snědli  snad j s m e  z lo m ocn ý  koř ínek ,  
j en ž  ro zu m  v pouta  v íž c?

Makb. 
p r ý  b u d o u  kra lovat .  

Banq. V y  krá lem  sám.

V a š e  děti

Makb. A  thanem z C a w d o r u ?  Tak  zně lo  to.  
Banq. V  týž zvuk  a stejná slova.  K d o  tu j d e ?

Rosse. K rá l ,  M akbethe ,  r ados tnou  dosta l  zp rávu ,  
ž e s ’ zv ítěz i l ;  a č te - I i  co vše  kona ls ’ 
o so b n í  o d v a h o u  v tom zpurném  bo j i ,  
tu obd iv  j e h o  s chvá lou  z á p a s í ;  neví 
co  tobě  má, co s o b ě  uštědřit.
K d y ž  pak  tím oněm ěn  i na zbyt  hledí  
téhož  s am éh o  dne,  tu nalézá  
v N o r v e g ů v  tebe řadách  v ý b o jn ý ch ,  
nezdéšen éh o  tím, z čehož  sám tvoř i ls '  
p o d ě sn ý  o b ra z  smrti.  Jak řeč  těsná,  
za po š tou  pošta  šla, a každá nesla 
tvou  s lávu v j e h o  říše o b ra n ě ,  
p řed  ním j i  vy ložíc .

Ang. Posláni  j s m e
vzdát  to bě  d ík y  k r á lo v s k é h o  pána ,  
uvést  tě k j e h o  tváři,  ne ti splatit.

Rosse. A  v závazek  snaď  větších hodnost í  
nařídil zváti tebe thanem z C a w d o r u ; 
v tom d ů s to je n s tv í : S láva ,  vzácný  t h a n e ! 
neb  je s t  to tvé.

Banq. C o ž  mluví ďábel pravdu  ?
Makb. Than C a w d o r  žije ,  nač ob lékat  mne  

v šat p ů jč e u ý ?

Vystoupí Rosse o  Angus.



Ang. O n i  živ, jenž  lhaném b y l ;
p o d  těžkým  břemenem však ž ivot vleče,  
j e h o ž to  ztráty hoden.  Zdali  byl  
s N o rv e g e m  spo jen ,  zda poskytova l  
odbů jc i  ta jné p o d p o r y  a rady,  
či o b ě m a - l i  snad se přičinil . 
o  zkázu  vlasti své ,  to zcela n e v í m ; 
d okázaná ,  vyznaná  velezrada  
j e j  svrhla .

Makb. Glamis ,  than i z C a w d o r u ?  
Ne jvy šš í  v pozad í .  —  Mé díky  v á m !
(Ú Banquovi.; D ou fá te - l iž ,  že vaši potomci  
stanou se králi ,  k d y ž  ty věštné  ženy,  
j en ž  nazva ly  mne tlianem z C a w d o r u ,  
nesl íb i ly  j im  m é n ě ?

Banq. V íra  ta
b y  mohla  zdrážd it  vás  ku ko run ě  
nad thana z C a w d o r u .  Jet d ivno  to !  
a často ,  b y  nás k z lému získali,  
pos lanc i  pekel  p r a v d y  zvěstují ,  
j e n ž  v nás ledky  nás vedou  nejhorší .  —
Na s lo v o ,  s t r ý c o v é !

Makb. Dvě  p rav d y  j s o u
j i ž  vyřknuty  co štastné p ro s lo v y  
k s lavnému o bsahu  h ry  k rá lovské .
M é  d ík y ,  p á n o v é !
Popud  ten nadpř i rozený  nemůž  
být  zlý, nemůž být dob rý .  Z l ý - l i  jest ,  
p r o č  p o sk y tu je  možifost  úspěchu  
začátkem p r a v d y ?  Than j sem  z C a w d o r u .  ' 
D o b r ý - l i ,  —  p r o č  se  pokušen í  vyhýbám ,  
j e h o ž  mi ob razem  vlas vzhůru vstává,  
a pevné  srdce  b i je  d o  žeber  
v z d o r  zvyku  v rozeném u .  Přítomná  
tak  hrůza neděsí  j a k  smyšlená.



M yšlénka  v raždy ,  posud  přc ludná,  
potřásá  tak mou mužnou podstatou ,  
že všechna účinlivost dom něnk ou  
j e s t  schvácena,  a ničím to j e n  bývá  
co není.

Banq. Hle, j a k  pohnut soudruh  náš.
Makb. Štěstí—li chce, bych stal se  krá lem, nuž,  

necht bez mé snahy  dá mi korunu .
Banq. Naň nové  pocty  nyní v loženy  

j ak  nový  ša t ;  častým jen  ob lékáním  
mu zvyknout i  lze.

Makb. Tak anebo  tak !
Dnem smutným též ubíhá času tlak.

Banq. Čekám e  na vás ,  s lavný  M akbethe !
Makb. Již o dpu s f te !  V ě c  zapomenutá  

můj tupý ja la  mozek.  S lu žb y  vaše  
tam, do b ř í  pánové ,  zapsány  j s o u ,  
k d e  převracím vžd y  listy, bych j e  četl.
Ku  králi  j i ž !  (K  Banquovi.; Uvažte  co se  dá lo ,  
a v d o b u  p ř íhodnou ,  až mezitimní  
to zváží čas,  chcem o tom promluv it  
ze srdce  upřímného.

Banq. Velmi rád.
Makb. D o s t  prozatím. N už  jd ě m e ,  p á n o v é !

(Odejdou.)

Výjev čtvrtý.
F o r c s. S í ň  n a  h r a d ě .

Troubeni. Vystoupí Dunkan, Malkolm, Donalbain, 
Lenox a družina.

Dunk. Jest soud  j iž  na C a w d o r u  v y k o n á n ?
A  vrátili se, j im ž  to s v ě ře n o ?

Malk. Nevrátili ,  můj pane. Mluvil  j s em  
však s někým , jen ž  umírat v iděl  j e j .

♦



Ten  ř e k ' ,  že  v o ln ě  vyzna l  z radu  svou ,  
že  V ý s o s t  V a š i  p ros i l  o  milost ,  
a h lou bn ý  jev i l  žel. N ic  v  ž ivobyt í  tak 
h o  nezdob i lo  p r ý  j a k  j e h o  ztráta.
U m řeK  co muž,  j en ž  umírat se  učil,  
a sv rhnout  se  se be  sk v o s t  nejdražší  
j a k  nepatrnou  hříčku.

Dunk. Nen i í  vědy ,
j e ž  z tváře pozná  du še  povahu .
B y l f  muž to, v  nejž j s e m  neobm ezenou  
zak láda l  důvěru .  —  Ó  statný s t rýče !

Vystoupí Makbeth, Banquo, Rosse a Angus.
M é  nevděčnosti  hřích v té p r áv ě  chvíli 
m ne velmi tížil. T y s ’ nás p ředběh l ,  
že  ne jrych le jš í  perut  vděčnost i  
nemůž tě dost ihnouti .  Přál  bych věru ,  
b y s '  zas luhoval  míň, bych  míru děk  a platu,  
měl v m oci  své.  T o  jed in é  teď znám,  
že d luh  můj větší nad v šecko  co mám.

Makb. M é s lu žby  a má dlužná oddanost  
v  svém  přičinění mají odplatu.
Př i j ímat naše s lu žby ,  Milost králi ,  
vám přís luší ,  a naše s lu žby  zas  
j s o u  trůnu vašeho  a říše d í lka  
i s luzi,  jenž  svou  činí pov innost ,  
činíce vše p ro  vaší čest a lásku .

Dunk. B u d  vítán z d e ;  tys by l  mnou štěpován ,  
a m nou  i d o jd e š  k úp lnému zrňstu. —
Můj čacký B a n q u o !  Tvá tu zásluha  
nemenší  je s t ,  a bud iž  tak uznána.
P o jd ,  bych tě obe jm u l  a k srdci  t isk’.

Banq. Ba ,  z d e - l i  uz ra j i ,  žeň vaše jest .
Dunk. Má valná r o z k o š  v p lném horování  

přec  zastřena j e s t  m lhou starostí.  •



V ám ,  s y n o v é  a s t rýcové ,  i vám,  
kd o ž  j s te  mi nejbl ižší ,  uvádím  v známost,  
že udě lu jem  říše nápadnictví  
staršímu M a lk o lm u ;  on í  jm en ov án  
bu do u cn ě  budiž  pr incem z Cum ber landu ,  
kterážto pocta nemá bezspo lečně  
j en  j e h o  zdob it ,  nýbrž  znaky  cti 
j a k  h v ě zd y  svítit budou  na všechny,  
j e n ž  mají  zás luhy.  —  T e d  k Invernessu ,  
a poutej  dél  nás k sobě .

Makb. V š e  j iné ,  co vám není v ěn ov án o ,  
jes t  k l o p o t o u ; posp íš ím  sám, bych zp rávou  
o  vašem příští zblažil sluch své  choti,  
a tak j iž  p o k o rn ě  se  porouč ím .

Dunk. M áj  milý C a w d o r e !
. Makb. (stranou).  Princ z C u m b er lan d u !  —

Přes ten stupeň musím  
b u d  upadnouti ,  b u d  je j  p řeskoč it ;  
neb v cestě jest .  Svůj skre jte  h vězd y  lesk ,  
b y  svět lo  nezře lo  mých černých s t e s k ;  
zamhuř se o k o  ruce, af se  rych le  stane,  
nač o k o  trne patřit, k d y ž  to vykonané .  (Odejde.)

Dunk. T o t  vzácný  B an q uo ,  velestatný muž,  
a j e h o  poctěn í  mi lahodou ,  
ba p ravým  kvasem. Jděm e za ním,  
j enž  pečliv  napřed  šel nám po zd rav  dát.
To t  n e v y ro vn an ý  je s t  p ř í b u z n ý ! —  (Troubeni. Odejdou.)

Výjev pátý.
I n v e r n e s s .  S í ň  n a  h r a d ě  M a k b e t h o v ě .  

Vystoupí Lady Makbethová, zabrána v čtení listu.

Lady Makb. „P o tk a ly  mne v den vítězství,  a p o 
znal j s e m  z d o k o n a lé  j ich  věštby ,  že v nich více než



l idská věd om o st .  K dy ž  žádost í  j s e m  se  rozníti l  tázati 
se j ich  dá le ,  p rom ěn i ly  se v povětř í ,  v k terém ž také  
zmize ly .  Stáit j s em  posud  udivením zaražen,  ant přišli  
p o s lo v é  krá lovšt í ,  vítaj íce mne názvem thana z C a w d o r u ,  
j a k ý m ž  titulem mne dříve ty č a ro d ě jk y  b y ly  pozdrav i ly ,  
o dkazu j íce  mne na b u d o u c í  do b u  v o l á n í m : Sláva ti, 
j e n ž  krá lem  b u d e š !  —  Uznal  j s e m  za d o b r é  tobě  to 
svěřiti ,  d rahá d ru žk o  mé vel ikost i ,  b y s ’ nepostráda la  
pož itku  ro zk o še ,  nevědouc  j a k á  sláva tobě  sl íbena. V lo ž  
si to k s rdc i  a s Bohem b u d ! w

Tys' '  G lam isem  a C a w d o r e m ;  a být  máš  
co s l íbeno .  Strach mám z tvé povah y .
Přetéká  příliš mlékem lidskost i ,  
b y  nejkratší  šla cestou. Chceš být ve lkým,  
tys ’ ctižádostiv —  špatnost  však  ti schází,  
j e ž  v  tom je s t  průvodčím . C o  vře le  s o b ě  žádáš,  
to žádáš  svatě  též. B ezprávně  nechceš jednat ,  
a přec  b ezp rávně  získat. Ty t  b y s ’ chtěl 
to míti, v e lký  Glamisc,  co v o l á :
„ T a k  musíš  činit, chceš - l i  míti m ne !  
což  činit víc se děs íš ,  než b y s ’ přál  
b y  nečiněno b y lo . “  Chvátej  sem,  
bych  ducha svého  v sluch tvůj ztopila,  
a m ocným  vymýtila j a zy k e m ,  
co závadou  k zlatému sáhnout  v ínku,  
j a k ý m ž  chce, j a k  se zdá ,  tě o zd ob it  
sám osu d  i m oc  nadpř irozená .

Sloužící vystoupí.

C o  j e s t  tvé p o se ls tv í?
Slout. Krá l  př i jde  na noc  sem.
Lady Makb.. T o t  blázna řeč.

C o ž  není s ním tvůj pán, jen ž ,  k d y b y  tak,  
mně byl  b y  ro zk az  dal ku př ípravám ?



S lou i.  A  p řec  to pravda .  Than náš už se blíží.  
Jeden z mých soudruhů je j  nadešel,  
a sk o re m  na smrt adychtěn  moh'1 sotvy  
sv o u  věst  vyřídit.

Lady Makb. Postarej  sc  oň. (Sloužící odejde.) 
T o l  ve lká  věst. Chraptí  sám k rkavec ,  
j en ž  Dunkanův  o su dn ý  př íchod  kráče  
p o d  střechu mou. Sem spě jte ,  du ch ové  
m yšlének  v ražed lných !  Zbavte  ženství  mne,  
a naplňte mne o d  h lavy  až k patě  
divým ukrutenstv ím ! M ou  shusfte  krev ,  
a zataraste cesty útrpnosti,  
b y  p ř í r o d y  snad žalné návštěvy  
nezvráti ly  můj pevný úmysl,  
neb  míru nev lož i ly  mezi ním 
a výk on em .  Již spě jte  k mému prsu ,  
ž luč  ssa jte  s mlékem mým, vy  vraždostrň jc i ,  
k d eko l i  v tvaru neviditelném  
chystáte světu zkázu !  —  Hustá noci,  po jd ,  
a skre j  se  y  pekel  nejtemnější  dým ,  
b y  nezřela má břitká dýka  rány ,  
j i ž  z a ráž í ;  b y  samo nebe  též  
n ek o u k a lo  sk rz  závo j  nebeský ,
„stů j  la vo la j íc .  —  H o j ,  v e lký  G lamise,  
převzácný  C a w d o r e !  Nad  oba  větší

Vystoupí Makbeth.
všes lávou  p o to m n í !  Tvůj  list mne vznes"  
nad p itomou tu dále př ítomnost,  
a nyní j i ž  i b udoucnost  poznávám  
v tom p rávě  okamžiku .

Makb. Drahá  choti,
Dunkan j e s t  na noc  zde.

Lady Makb. A  k d y  zas p ů jd e ?



Makb. Hned zítra hod lá  j ít .
Lady Makb. Ó  n i k o l i !

Ten zítřek slunce nemá spatřiti.
Tvfij ob l iče j ,  můj thane, j e s t  j a k  kniha,  ;>
v níž l id é  d ivné věc i  m o h ou  číst.
B y s ’ klamal v ěk ,  měj věku  p o d o b u ;
měj pozdraven í  v o k u ,  v ruce ,  v ústech,
usmíve j  se j ak  kv í tko  nevinné,
p o d  ním však  budiž  hadem. N áš  ten host
musí bý t  obstarán.  M é  činnosti
zde  zanech ve lkou  prác i  této noci,
j e ž  všechněm našim nocem, dnům i příštím
má z jednat m oc  a žez lo  k rá lov ské .

Makb. Dál o tom prom luv ím e.
Lady Makb. Budiž  vese l  —

bázl ivá  po u ze  mění barvu  zběř .
V š e  ostatní bezpečně  mně jen  svěř .  (Odejdou.)

Výjev šestý.
P ř e d  h r a d e m .

Hudebníci. Makbethova čeled. Vystoupí Dunkan, Mal- 
kolm, Donalbain, Banquo, Lenox, Makduff, Bosse

a druíina.
'  • * ■ * .í

Dunk. Tot roztomilá  hradu p o lo h a !
V zd u c h  svěži ,  l ah od ný  ochvíyá  zdárně  
nám je m n é  sm ys ly .

Banq. . liřička, host  letní
i chrámu bydlite l ,  nám d o sv ě d č u je  
sv ý m  milým hn ízdem , zde  že nebes  dech  
zaván í  l ibostně.  Z d e  není s tř íšky ,  
pil íře ,  v ly su ,  aniž útulku,  
b y  pták  ten neby l  v š a d y  urob i l  
k o léb k u  svou  a p lo d n é  lože  své .



K d e  oni  dýš í  a po léta j í ,  
v ž d y  znamenal  j s e m ,  vzduch  že v ýbo rn ý .

Vystoupí Lady Makbethová.
Dunk. Hle ,  h l e !  Z d e  naše vzácná  host i te lka !  

Obtížná  n ě k d y  láska  nás p rov áz í ,  
však  p řec  j í  děku jem ,  že  lá skou  jes t .
Tak  ucím vás ,  kterak  nám „Z a p la t  B ů h w 
za vaši  tíž a starost  vzdát i  m á l e . 6)

Lady Makb. V ž d y í  všechny naše s lu ž b y  v každé
části,

dvakráte  konané  a zdvo jen é ,  
j s o u  malé ,  chudobné ,  b y  m oh ly  se  
těm h lou bn ým ,  š írým rovnat  hodnostem ,  
j a k ý m iž  M i lost  V a š e  dům náš ctí.
Z a  ony  staré,  j a k ž  i nové  pocty  
p ro se b n í  poustevníc i  zůstanem. 7)

Dunk. K d e ž  j e s t  than z C a w d o r u ?
M y  je l i  za ním v patách s úm ys lem ,  
mu zjednat  b y t ;  on  v šak  u j íždě l  lépe,  
a j e h o  láska ,  ostrá j a k o  ost ,  
p řed  námi přihnala j e j  k do m o vu .
Tu noc  j s m e  vaším hostem , vzácná paní.

Lady Makb. Jsm e vaši s luhové ,  kteří se vším  
co mají ,  čím j s o u  sami, v účtech sto jí ,  
j e ž  musí  klást,  k d y  V a še  Mi lost  ráčí ,  
a vrátit majetek.

Dunk. Již p ros ím ,,  vaše rám ě.
U v e d te  nás  k  našemu hostiteli.
Jej velmi milujem, a v přízni své
chcem p o k rač o v a t  dále.  —  Račte, vzácná paní.

(Odejdou.)



Výjev sedmý.
K o m n a t a  n a  h r a d ě .

Hudebníci a sloužící s pochodněmi. Stolnik a jin í slou
žící přinášející jidla přecházejí přes jeviště. Na to

vystoupí Makbeth.
Makb. Samým tím skutkem  k d y b y  b y lo  po  všem,  

tož  ne j lépe  je j  rych le  vykonat .
Ú k la d n o u  k d y b y  v ražd o u  následek
též ods t raněn  by l ,  k d y b y  výk onem
by l  z ískán výs ledek ,  tak že ta rána
to j e d in é  a vše b y  b y lo  zde,
tož zde ,  na tomto mělkém  břehu časnosti ,
pak  přes  b u do u cn o s t  snadný  by l  b y  skok .
V  tom př ípadu  však zde  j i ž  čeká soud.
K rv a v é  naučení,  j in ý m  dané,  
vrací  se  zpět  na trýzeň vyná lezce ,  
a ro vn om ě rn á  sp rav ed ln os t  k lade  
na vlastní ret  nám kalich otravný .
D v o jn á s o b  měl by  bý t  zde  b e z p eč e n :  
j s e m ř  j eh o  p ř íbuzný  a p o d d a n ý ;  
to o b o j e  se  příčí tomu č i n u ; 
p a k  j e h o  hostitel, j e n ž  měl b y  vrahům  
zavřití  dvé ře ,  11c sám vésti nůž.
A  nad t o :  Dunkan j e s t  tak d o b ro t iv ,  
tak b ezúh on ný  ve svém  úřadě ,  
že j e h o  cnosti,  j a k o  andě lé ,  
hřmotným p o zou nu  zvukem b u d o u  hlásat  
hřích p rok le tý  té j e h o  záhuby ,  
a žel,  j a k  nahé k o jeň átk o ,  v  bouř i  
př i léta je ,  n eb  cherub  nebeský  
na vzduchu  ořích neviditelných,  
čin k ru tý  v každé  o k o  z av ě je ,  
až v ichr  v slzích sám se  utopí.



P o b ád a t  zám ěr  svůj mně schází osten ,  
ctižádost j en  na j e d n é  straně stoupá ,  
a klesá na druhé .  —  Nuž ,  co p ř ináš íš?

Lady Makbethová vystoupí.

Lady Makb. Již povečeře l .  P r o č  nás opust i ls ’ ?
Makb. On snad  se  po  mně sh á n ě l?
Lady Makb. C o ž  to nev íš?
Makb. Nechtě jm ež  dál v té věci  pokroč it .

Ont  p r áv ě  teď mne p o c t i l ; v šady  v  lidu 
zlaté j s e m  mínění si zakoup i l ,  
j e ž  má být  nošeno  v svém novém  
ne p o h o z e n o  stranou.

Lady Makb. C o ž  ta čáki 
v k te ro u ž  se ’s odě l ,  byla  o p i l á ?
Ci spala s n a d ?  A  nyní zbuzena ,  
hledí tak zsinale a b le d ě  na to,  
co zdá rně  poča la  ? Od  této chvíle  
poznávám  lásku tvou. Děs íš  se  to 
b y s  tentýž by l  v své síle a svém  činu,  
j a k ý s  byl  v ž ád o s t i?  T y  s o b ě  p ře ješ ,  
co za ok rasu  života p o k lá d á š ,  
a zbabě lým  j s i  přec  v své  vlastní ceně,  
za s lovem  „netroufám  s iu poušt íš  „ r á d  b y c h “ , 
j a k  kočka  v pořekad lu .

Makb. Pros ím ,  m lč í
T rou fám  si vše ,  co muži přísluší.

Lady Makb. K d o  netroufá  si více, není muž.  
C o ž  ten tvůj zám ěr  pouhá  byla  c h lo u b a ?
K d y ž  to si troufa ls  činit, m užem  by ls ,  
a k d y b y s ’ stal se vice nežlis ’ by l ,  
tím více b y l b y s ’ můžem. N e b y lo t  
tenkráte  místa, aniž p r av é  chvíle,  
a p řec  chtěls o b o je  si utvořit .
T e ď  u tvo řeno  o b é ,  a ta shoda



tě p r ávě  znetvoří .  Ját ko j i la ,  
znám !  s lados t  l á sk y  k děcku  ko jeňátku ,  
a přec ,  —  an s úsměvem b y  v tvář m ou  z ře lo ,  
z bezzubých  úst bych vytrhla  mu prs ,  
a vyraz i la  m o ze k ,  k d yb y ch  byla  
to př isáha la ,  co přisáhals'* ty.

Makb. V š a k  n ezda ř í - l i  se  —
Lady Makb. Ž e  nezd a ř í?

Napn i  j e n  zmužilost  na p ravý  ko l ík ,  
a zdaří  se. Jak milé Dunkan  usne,
( a  k tomu zem d lenost  z té d lo u h é  cesty  
j e j  b r z o  v y z v e )  oba  k o m o rn ík y  
ko řen ěn ý m  tak vínem zpitomím,  
že  pamět,  strážník  m ozku ,  zp lyne  v dým ,  
a n ádo b a  j ich  rozum u  se změní  
na p o u h ý  a lambík .  K d y ž  v zhovad i lý  
p o k le s n o u  spánek  j a k o  mrtvo ly ,  
n em ůžem - l iž  pak  všecko  započ ít  
s Dunkanem  neostřeženým , a svésti  
co  l ibo  nám na spité j e h o  s luhy ,  
j e n ž  v inu  této v raždy  o d n e s o u ?

Makb. R o ď  po u ze  s y n y  m n ě !  N ezh rozená  
tvá p o v ah a  j e n  muže p lod it  má.
Z d a ž  soudit  nebudou ,  k d y ž  dva ty spáče  
u j e h o  kom naty  zbarv íme k rv í ,  
a je j ich  uži jeme d ý k ,  že oni  
to spácha l i?

Lady Makb. K d o  smí tu j in ak  soudit ,  
k d y ž  z j e h o  smrti v nářek v y p u k n e m ?

Makb. J sem l  odhod lán ,  a každý  těla sval  
j i ž  napnut k strašl ivému tomu činu.
P o j ď !  V  b lb ý  svět  chcem vese le  s e  d í v a t ;
tvář  klamná musí  klamná s rdce  sk rývat .  (Odejdou.)



J e d n á n i  d r u h é

Výjev první.
P ř e d s í ň  n a  h r a d ě  M a k b e t h o v é .

Vystoupí Banquo a Fleance. Sloužící s pochodni.

Banq. Jak po zdě  na noc ,  h o c h u ?
Flean. M ěsíc  už zašel .  Bít j s e m  neslyšel.  
Banq. ZacházíE v půlnoc.
Flean. B u d e l  p o z d ě j ’ , pane.
Banq. Můj vezmi meč. A i ,  nebe  h o sp o d a ř í ,  

neb  shas lo  světla svá. —  T o  vezmi též.
Jak  o lo v o  mne těžké spaní j ímá,  
a nespím přec. —  Mi lostné  m o cn os t i !
M y š lén k y  hříšné zažeňte, j a k é ž  
př ivád í  spánek .  —  Dej  mi zas můj meč.

Vystoupí Makbeth a sluha s pochodni.

K d o  tu ?
Makb. Přítel.
Banq. Jak ,  p a n e ?  P o su d  b d í te?  K rá l  už spí. 

By lt  nad  o by če j  rozvese len  dnes ,  
a ve lké  da ry  posla l  vašim sluhům.
Tím démantem též vaší  poctil  chot,  
svou  nejmilejší  zva j i  hostite lkou.
V s ta l  od  stolu na ne jvýš  sp o k o jen .

Makb. Jen nedostatku nepřipravená  
zde  vůle s louži la ,  jež  s v o b o d n a  
b y  j inak  jedna la .

*



Banq. V š e  by lo  chva laé .
Sn i l i  j s e m  noc  minulou o třech těch ženách.
V á m  p řec  cos p ravd ivéh o  věšti ly .

Makb. Již na ně nemysl ím . V š a k ,  z b y d e - l i  
nám chvíle p ř íhodn á ,  chcem p o h o vo ř i t  
o  věci  té. Povězte ,  k d y ?

Banq. Dle vaší vůle.
Makb. K  mé dá te - I i  se straně,  —  až to bude,  

cest  z toho  v ze jde  vám.
Banq. Ba, cti—li nezbudu

j i  h ledě  zvýšit ,  zach o vám -I i  v ždy  
s v é  s rd ce  s v o b o d n é ,  svou  věrnost  cistou,  
r á d  chci se  poradit .

Makb. Již d o b ro u  noc.
Banq. P o s lu šn é  d íky .  T o té ž  vám.

(Odejdou  Banquo a Fleance.y
Makb. Jdi, řekni  paní,  až můj nápo j  hotov ,  

b y  zvoni la .  Pak j d i  též na lože.  ( S louiici odejde,)
Jest d ý k a  to,  co vidím před  sebou  
s nachýleným k mé ruce  j i l c e m ?  —  Po jd ,  
chytit se  d e j ! —  Nem ám  tě, to l ’ ko  v i d ím !
C o ž s ’ chopitelný,  h ro z n ý  pře lude ,  
j en  zraku ,  ne i chm atu?  Č i - l i s ’ snad  
j e n  d ý k o u  o b raznost i ,  b ludným tvarem  
ro zp á len éh o  m o z k u ?  —  Zas  a zas  
tě vidím v p o d o b ě  tak tělesné,  
j a k  dý ka  ta, j i ž  nyní tasím.
T y t  vedeš  cestou mne, j í ž  chtěl j s e m  kráčet,  
a toho  s t ro je  chtěl j s e m  použit .
B u d  zrak  můj b láznem je s t  všech j iných  smyslů ,  
aneb  j im  ro ven  všem. V id ím  tě stále,  
a na čepeli  tvé a rukovět i ,  
hle,  k a p k y  k rvavé ,  j ichž  p r v é  neby lo .
N e ,  to nic sk u te čn é h o !  K rv av ý
můj chtíč tím pře ludem mé oči mámí. —i' •



Jak mrtva zdá se nyní p ř íroda  
na našem po lo sv ě tě ,  d ě sn é  sny  
r v o u  spánku  záclonu. Teď  čarodějs tv í  
H ekaty  b ledé  slaví o b řad y ,  
a v ražda  hubená,  vym ořena  
strážníkem svým ,  tož v lkem, jen žto  vytím  
svou  bd ivo s t  hlásá,  úkradí  se plíží 
z bo jn ým  Tarkv ína  k rokem  k svému dílu,  
j a k  strašidlo.  T y  pevná,  hmotná země,  
neslyš  můj k r o k ,  kterouž on cestou kráčí,  
tož z bázně ,  by  snad sam o  dláždění  
můj zám ěr  nezradi lo  o zv ě n o u ,  
a nezruši lo  hrůzu noci té, 
j e ž  s ní se shodu je .
JáC hroz ím zde ,  a Dunkan p o su d  ž i j e ;  
chladným se s lovem  zápal skutku  zry je .  (Z vo n ěn í)
Již j d u ,  a po  všem jest.  Mne volá  zvon.
N es ly š  j e j ,  D u n k a n e ;  ty j e h o  z vu k y
zov ou  tě do  nebe,  neb v pekla  muky.  (Odejde.)

Výjev druhý.
Vystoupí Lady Makbethová.

Lady Makb. T o ,  co j e  sp i lo ,  sm ě lost i  mi dalo,  
co shas lo  plamen j ich,  mne znitilo.
S ly š !  T i c h o !  —  S o v a  buka la ,  zvon ík  
to o sudný ,  jenž  dává d o b ro u  noc.
O n i  v práci j iž .  Jsout  dvé ře  d o k o řá n ,  
a zpitomělí  sluzi chrapotem  
svůj úřad velebí.  Jáf pa toky  
tak j im  zamíchala,  že p ř í roda  
a smrt se p rou ,  zda živi j s o u  6i mrtvi.

Makb. (u  vnitř).  K do  zde ? —  H o i ! K d o  ?
Lady Makb. Ó běda  n ám !  Snad  j iž  se  zbudili .  

N e  skutek,  to Pko  p o k u s  zmaří nás.



S l y š !  D ý k y  j s e m  tam př iho tov i la ;  
musil  j e  naleznouti.  K d y b y  spící  
tak neby l  p o d o b a l  se  mému otci,  
ba ,  sama bych  to byla  podn ik la .
Můj manže le !

Vystoupí M a k b e t h .

Makb. Již vyk on án o .  —  Z d e  byl  ftáký šu m ?
Lady Makb. S k ře k  so v y  jen  a cvrčka h rk o tán h  

C o s  p rav i l?
Makb. K d y ?  
Lady Makb. Ted.
Makb. A n  j s e m  se s tupova l?
Lady Makb. A n o .  
Makb. S l y š !

K d o  leží v  d ruhé  j i z b ě ?
Lady Makb. Donalba in .
Makb. T o  smutné p o d ív á n í !  (D ivá  se na své ruce.)’
Lady Makb. T o t  pošet i lost ,  ř íc i :  smutné podíván í .
Makb. K d o s  ze spaní  se smál,  a j iný  zvolal :  v r a h u !  

T ak  zbudil  j ed en  d r u h é h o ;  já  stál 
a naslouchal .  V  tom počal i  se  modlit^ 
a zn o va  usnuli.

Lady Makb. V  té ložnici j s o u  dva.
Makb. Zas  j e d e n  z v o la l :  „ B o ž e ,  smiluj s e ! “  

a d r u h ý :  „ A m c n ! tt — j a k b y  byli  shlédli  
mne s těma katanskýma rukama.
Nas lo uch a je  j ich  děsu  n em oh ’ j s e m  
vyprav it  „ A m e n “ k j i c h :  „B ů h  smiluj s e ! “

Lady Makb. Tak  h lou bavě  to nerozvažujte.
Makb. P ro č  však n em o h ’ j s e m  „ A m e n “ v y s lo v i t?  

M ně by lo  smilování potřeb í ,  
a přec  to A m e n  v hrd le  mi uváz lo .

Lady Makb. Na skutky  t ako vé  nesmíme myslit  
tím spů sobem .  T o  zšílilo b y  nás.



Makb. M n ě  b y lo ,  j ak b y c h  s lyšel  vo la t :  „ N é sp ě t e !  
Hle ,  Makbeth  v ražd í  spánek ,  svatý  spánek ,  
j e n ž  rozep lítá  uzel starostí,  
denn ího  žití smrt ,  k lopo tu  lázeň,  
balšám  raněné  duše ,  d ruhý  p o ch o d  
m ohutné  p ř í r o d y ,  ne jdražš í  p o k rm  
na kvasu  života !w

Lady Makb. Jak tomu r o zu m ě t?
Makb. P o  celém d o m ě  vo la lo  to s tá le :

„ N e sp ě t e  v í c e !  Glamis vraždil  s p á n e k !
P ro to ž  nemá i C a w d o r  více spát,
Makbeth  v íc  nemá s p á t ! “

Lady Makb. K d o ž  by l ,  j en ž  takto v o l a l?  —  V z á 
cný thane,

sv o u  statnou m užnost  z lehčujete tím 
ch o rob n ý m  zdáním. Jděte  k um ývad lu ,  
a smejte  s r u k o u  ka lné  svědectví.
N a č  vzal j s te  s sebou  d ý k y ?  Zůstat  musí  
na místě tam. P ryč  zas je  odneste ,  
zbarvěte  k rv í  spící kom orn ík y .

Makb. Tam nejdu víc. Děsím  se  pomysl it ,  
co j s e m  to učinil. Jdi ty, mně nelze.

Lady Makb. S labochu  v ú m y s lu !  Dej mně ty dýky .  
Jsout  spáč  a mrtvec  pouhé  o b r a z y ;  
m alo van éh o  ďábla d ě c k o  jen  se děs í .
Těch  hochů tváře zcela pozlatím, 8)  
n eb  čin ten v inou j ich  se musí  zdáti.

(Odejde. Klepáni.)

Makb. S ly š ,  n ě k d o  klepá. —  C o  se sta lo  se mnou,  
že k aždý  šust mne děsí  ? —  Ó ty r u c e !
V y r v o u  mně j e š t ě  o č i !  M ůže - l iž
N eptunův  všechen ve lký  okeán
tu k rev  z mých ru k o u  sm ýt i?  —  N ik o l i !
B a  sp íše  ruka má, nesčíslná  
ta jeze ra  potáhne  ba rvou  masa,  
na červeň změníc  zelenost.



Vystoupí Lady Makbethová.
Lady Makb. M é  ruce  též j a k  vaše  ste jné barvy .  

Styd ím  se  však  tak b i lé  s rdce  mít. (Klepáni.)
Na bránu východn í  se klepá. P o j d !
D o  naší kom naty  se uchylme.
T r o c h o u  j i ž  v o d y  spláchnem s sebe  čin ten.
Z d až  není lehký  p a k ?  C o ž  opustila
v á s  zcela zm u ž i lo s t?  (Klepáni.) S l y š !  Z a s  klepání.
Ob lecte  noční šat, by  náhoda
nás bdící  nedopad la .  Nestůj tak
v m yš lénkách  b ídně  ztracen.

Makb. V ě d o m  si toho  činu radš  bych  chtěl,  
bych  nebyl  v ěd om  sebe  sam ého .  (Klepáni.)
Proc itn iž ,  Dunkane ,  tím k l e p o t e m !
O  přál b y c h ,  a b y s ’ m o h l !  (Odejdou.)

Výjev třetí.
Vystoupí vrátný. (Zdaleka klepáni.)

Vrát. I  v ě ru ,  tot j e  k le p á n í !  K d y b y  tak č lověk  
byl  v rátným  u peke lné  b rány ,  to by  se asi kl íče n a -  
otáčel.  —  (K lepáni.) Klep ,  k lep ,  k l e p !  K d o  t o ?  V e  jm én u  
B e lz e b u b o v ě !  —  Statkář,  j e n ž to  se v o b a v ě  h o jn é  ú rod y  
oběs i l .  —  Jen po jďte ,  p a n e !  M á te - l i  jen  d o s t  šátků  
s sebou .  Z d e  budete  se za to notně potit. (K lepáni.) Klep ,  
k l e p !  K d o  to ve jm énu  d ru h éh o  ď áb la ?  —  V ě r u ,  
tot o bo je tn ík ,  k terýž  do  každé  váhy  proti  k a žd é  váze  
své  p ř ísahy  klad l ,  kterýž v e  jm én u  bož ím  do s t  z rady  
napáchal,  a p řece  svou  obo je tnos t í  d o  nebe  se  ne
dosta l .  V e jd i ,  o bo je tn íče !  (K lepáni.)  K lep ,  k lep ,  k lep!  
1 h leď m e ;  tot ang l ický  kre jč í  sem přiše l ,  poněvadž  
z f r an co uzský ch  ka lhot  p ro  sebe  vystř ihova l .  V e jd i  k r e j -  
číku,  zde  můžeš si svou  žehličku d o  o h n ě  hodit. (K le
páni.)  K lep ,  k l e p !  Ještě není p o k o je .  K d o ž  j s t e ? —  A le  
už dost .  Na pek lo  j e  to místo  zde příl iš studené."  N e 



chci dé le  to peke lné  vrátnictví zastávat,  
pustit j ich  sem něko l ik  z každého  řemesla ,  j  
cejí rů žo v o u  cestou k věcnému ohněstro j i .
U ž !  —  Pros ím ,  nezapomeňte  že j s e m  vrátný.

Vystoupí Makduff a Lenox.
Makd. Což  šel j s t e ,  příteli, tak p o z d ě  lehnout,  

že ležíte tak p o z d ě ?
Vrát. V ě r u ,  pane,  popí je l i  j s m e  až k d ruhém u  

k u r o p ě n í ; a pití, pane,  j e s t  p r o s p ě š n é  tro jí  věci.
Makd. A  ja k á  to trojí  věc, j í ž  pití tak p r o s p ě š n é ?
Vrát. V ě r u ,  pane,  pití p r o s p ě š n o  j e s t  za p rvé  

malování  n osu ,  pak  spaní a moči. V z b u z u je ,  pane,  sm i l -  
nost,  a zas j i  po t laču je ,  vzbuzu je  chtíč a j e h o  n a s y 
cení zamezuje .  P ro to ž  může se i říci, že m noho  pití 
staví se k smilnosti  co  obo jetn ík .  O n o í  j i  tvoří ,  a hned  
zase zničuje,  vzepne  j i  a hned zase sraz í ,  zmuží j i  a z b o -  
jácn í ,  staví j i  na nohy  a hned zas j e  p o d ráž í ,  konečně  
j i  zobo je tn í  d o  spaní ,  a lží p ř ik rytou  nechá j i  ležet.

Makd. Mysl ím ,  že i tebe pití této noci lží p ř ik ry lo .
Vrát. A n o ,  pane ,  až po  uši. Z a  lež v šak  j s e m  

mu splatil. Mám za to, pane, že j s e m  nad o n o  s i ln ě j š í ;  
neb j a k k o l i v  se i sta lo ,  že mi zvrát i lo  paty ,  přece  se  
mně p o d a ř i lo  dáti mu výh o z .

Makd. í c  vzhůru j i ž  tvůj p á n ?
Klepán í  snad je j  zbud i lo .  Z d e  je s t .  ^Vrátný odejde.)

Vystoupí Makbeth.
Len. A i ,  d o b r é  j i t ro ,  p a n e l
Makb. D o b r é  j i t r o !
Makd. Vstal  král  j i ž ,  v zácný  thane?
Makb. Ještě ne.
Makd. Nařídil  mi, bych  časně  zbudi l  j e j .

Sn ad  j s em  se zmeškal .
Makb. Chci vás  k  němu vést.



Makd. V ím t ,  že ta práce  vám  je s t  radostná ,  
ač p řec  to práce .

Makb. Potěšen í ,  s j a k ý m ž  ko n ám e  práci,  
j e s t  lékem  p ro  obtíž. —  Z d e  tyto dvéře .

Makd. Já osmělím  se  na něj zavolat ,  
neb  tak mi velel sám. (Makduff odejde.)

Len. O d je d e  král
j i ž  d n e s ?

Makb. Dnes o d j e d e ; tak sám to ustanovil .
Len. N o c  by la  bouř l ivá .  Tam, kd e  j s m e  spali,  

k o m ín y  v ichr  s r á že l ;  též se p rav í ,  
že  v povětř í  o zý va lo  se lkáni ,  
r y k  smrti  chropotný ,  a h ro zn ý  hlas,  
věštící  o  požá rech  straš l ivých,  
převratech  zmatečných ža lostné  doby .
Pták o su d n ý  po  celou vřeštil  noc,  
a l idé  prav í ,  že i sama země  
se  třásla zimničné.
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Makb. Zlá n o c  to byla.
Len. Mladá má pam ét  nemůž po rovn at  

s ní p o d o b n o u .

Vystoupí M a k d u f f .

Makd. Ó  hrůzo ! h r ů z o ! h r ů z o !
Jazyk ,  ni s rdce  to nemůže chápat,  
ni v y s lo v i t !

Makb. Len. C o ,  pane,  co se  s t a lo ?
Makd. M is t ro vské  dí lo zkáza  v y v ed la !  

N e jsv a to k rád e žn ě j š í  v ražda  zlámala  
posvá tn ý  Páně  chrám, a z b u d o v y  
ukradla  život.

Makb. C o  p rav í t e?  Ž i v o t ?
Len. Myslíte  Milost  k r á le ?
Makd. Tam vejděte,  a zničte z raky  své  

zas  n o vo u  G o r g o u .  Nechtě jte  bych  m luv i l ;



pod íve jte  se  tam, pak mluvte sami.
Hoi ,  v zh ů ru !  V z h ů ru !  (Makbeth a Lenox odejdou.) 
Uhodte  na z v o n !  V r a ž d a !  V r a ž d a !  Z r a d a !
M a iko lm e !  B a n q u o !  D on a lba in c !  V z h ů ru !
Odhoďte  spaní,  smrti p o d o b u ,  
a na smrt samu hleďte! Vstaňte ,  vstaňte!
Pozne jte  dne so u d n éh o  z j e v e n í !
M a ik o lm e !  B a n q u o !  Vtaňte  j a k o  z hrobu ,  
sem kráčejte  j ak  strašidla a patřte  
na tuto hrůzu.

Vystoupí Lady Makbethová.
Lady Makb. Pro  Bůh, co se  stalo,  

že tak p ro t ivný  hlahol  k rozm luvě  
volá  sem spáče  toho  d o m u ?  Mluvte!

Makd. O vzácná Lad y ,  nenít p ro  váš s luch,  
co říci mohu.  Ž e n sk é  ucho bych  
opakován ím  zp rávy  té jen  vraždil .
Ó  B a n q u o !  B a n q u o !

Vystoupí Banquo.
Makd. N á š  Milost král  j e s t  zav ražděn !
Lady Makb. Ó b ě d a !

Z d e  v našem d o m ě ?
Banq. Strašné  to, nechf kdeko l iv .

P ros ím  tě, d rahý  DulFe, odvo le j ,  
a řekni že tak n e n í ! —

Vrátí se Makbeth a Lenox.
Makb. K d y b y c h  by l  před hodinou  umřel radš,  

by l  bych žil b la žen ě ;  neb od té chvíle  
nic důsto jného  nemá smrtedlnost.
V š e  jes t  j e n  hř íčkou ,  čest a milost mrtvy,  
života víno s tek lo ,  a v tom sk lepě  
p ro  ch loubu zby l  jen  kvas.



Vystoupí Malkolm a Donalbain.
Don. Jaká  tu z t r á t a ?
Makb. Vaše ,  aě  nevíte nic.

Z d ro j ,  temeniště,  zř íd lo  vaší krve  
zacpány  j s o u ,  i sam o  je j í  zřídlo.

Makd. V á š  otec k rá lo v sk ý  je s t  zavražděn .
Malk. Ó b ě d a !  K ý m ?
Len. Dle všeho  spáchali

to j e h o  kom orn íc i .  Jejich ruce  
i tváře krv í  b y ly  zb ro c en ý ,  
též j e j ich  d ý k y ,  j e ž  j s m e  nalezli 
tam neutřeny  na j ich poduškách .
D ivý  a u rputný  by l  je j ich  poh led ,  
j i s t  neby l  n ikdo  ž ivotem j im  v b l ízku.

Makb. O  kterak lituji s v é  prch livosti ,  
že j s e m  j e  z ab i l !

Makd. P ro č  j s te  činil t ak ?
Makb. K d o ž  může zůstat m oudrým ,  zděšeným ,  

vzteklým a m írným, věrným ,  netečným,  
ve ste jné d o b ě ?  —  N ik d o .  Ochotnost  
mé v rou c í  lá sk y  p řeskoč i la  hráze  
lepší mé soudnost i .  Z d e  ležel D un kan ,  
svou  st ř íb rnou  plet maje  v ro u b en o u  
zlatou s v o u  k r v í ;  rány  j e h o  čněly  
j a k  v yšk lebený  prů lom  p ř í rody ,  
uvítat záhubu.  Z d e  v rah ové ,  
poká len i  řemesla  svého  barvou ,  
j ich  d ý k y  zb ro c en ý  utuhlou k r v í ;  —  
kd o ž  m o h ’ se  zdržet,  s rdce  maje k lásce,  
a v srdci  zmužilost ,  s vou  lásku dosvědč it .

Lady Makb. Pom ozte  —  odtud —  o h !
Makd, Př ispě jte  p a n í !
Malk. A  my nic nemluvíme, j ichž  ta strast  

nejvíc  se d o t ý k á ?



Don. C o  mluvit tu,
kde  o su d  náš,  skry t  v d íře  lec jaké ,
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vyřítit  snad sc může n nás schvátil.
R adě j  spěch e jm e  p r y č ;  zde  nedozrá l  
náš pláč.

Malk. A  žalost naše důtklivě  
zde  nemá volnosti.

Banq. Př ispě jte  p a n í !
(Odvádějí  Lady Makbethorouj  

A ž  pak  s v o u  nahost  těla p ř ik ry jcm ,  
j e m u ž  ten chlad zde  šk o d n ý ,  se jděm e  
se  zas a dá le  pátre jme po  pů vodc i  
té k ru té  v raždy .  Strach a p o ch y b n o s t  
nás p o s u d  chvátí. V  m ocnou  ruku bož í  
se  o devzd áv ám ,  hotov  zápasit  
s po ta jn ým  z rádn é  zlosti  nařknutím.

Makb. Taktéž  i já .
Všichni. M y  všichni.
Makb. K mužnému odhod lán í  hotovi  

ve ve lké  síni všichni zas se se jdem .
Všichni. Tak  staniž se.

(VH chn i a i na. Malkolma a  Donalbaina odejdou.)

Malk. C o  nyni činit ? '"Nedružme se  s těmi.  
N ec ítěnou  se strastí honos it  
netěžko  falši jest .  Jdu d o  A n g l ick a .

Don. D o  I r ska  já.  N á š  r o z d v o j e n ý  o su d  
nám o b o u m  zjedná větší  bezpečnost .
Z d e  d ý k y  sk ry ty  v každém  úsm ěvu ,  
čím bližší krvi ,  tím i k r v a v ě j š í . 9)

Malk. S íp  vražedný se po su d  letmo vznáší,  
a j e š t ě  n e z a p a ď .  Ne j lépe  nám  
v yhn ou t  se j e h o  pádu. P ro to ž  na kůň !
Nechtě jm ež  loučením se omeškat .
K d y ž  nelze d o u fa l  v  spásu  s l itování,
pak  d o b ře  j e s t ,  kdo  krad í  p r y č  uhání.  (Odejdou.)



Výjev Čtvrtý.
P ř e d  h r a d e m .

# *

Vystoupí Rosse a stařec.
Star. V  sedm desátý  rok  má pamět sahá,  

a p o  celý ten věk  j s em  strašné  d o b y  
a divné  věc i  s e zn a l ;  noc však  dnešní  
m o u  všechnu překona la  zkušenost .

Rosse. A c h ,  d o b rý  otce, hle ,  j a k  nebesa ,  
kejk l ířstv ím rozhněvána  č lověčím,  
se škared í  na hru zde  k rvavou .
Den  j e s t  dle hodin ,  a přec  čirá noc  
zastírá putující  svítilnu.
Z d a  to převládou noci či dne studem, 
že y temnost povrch země pohroben,  
k d y  živé světlo mělo by je j líbat?

Star. T o t  nepř irozené  j a k  skutek ,  j en ž  
tu spáchán.  Minulý  to úterek  
b y l  s o k o l ,  v h rd é  vznáše je  se výš i ,  
o d  s o v y  m y š i lo v k y  napaden  
a usmrcen.

Rosse. A  Dunkano^ i  hřebci  
(d iv n á  to věc ,  však j i s tá ) ,  v zo ry  to 
p lem ene  svéh o  v k rá se ,  rych lost i ,  
zplaš ivše  se pro lám al i  své  stáje,  
a j a k b y  chtěli válčit s č lověčenstvem ,  
p ry č  utekli.

Star. A  žrali  p rý  se v e s p o l e k ?
Rosse. T a k  stalo se. V id ě l  j s e m  s pod iven ím  

to sám na vlastní oči.  Hle,  zde  M ak d u f f !

Vystoupí Makduff.
N u z ,  pane ,  kterak  má se s v ě t?

Makd. C o ž  nevidíte ?



Rosse. Zd až  v ě d o m o ,  k d o  krutý  spácha l  čin
Makd. Ti,  kteréž  Makbeth  zabil.
Rosse. N e b e s a !

K j a k é m u  p r o s p ě c h u ?
Makd. Snad  návodem.

P r incové  oba ,  Dona lba in  a Malkolm ,  
pota jně  p r c h l i ;  p ro to ž  dom něn í  
té v ražd y  na ně jd e .

Rosse. V ž d y  proti p ř í r o d ě !
O ctižádosti  marnivá,  j e n ž  hltáš 
vlastní života š fá v u !  M o žn o  pak ,  * 
že ko run a  p ř ipadne  Makbethu.

Makd. On je s t  už p rovo lán ,  a šel d o  Sk on u ,  
by  tam b y l  nastolen.

Rosse. K am  přiš lo  tělo
D u n k an ov o  ?

Makd. Na K o lm sk i l l  o d v eze n o ,  
v p o sv á tn o u  h ro b k u  svo j ich  praotců,  
ve schráň  j ich  pozůstatků .

Rosse. Jdete na >
Makd. N e ,  strýce ,  na F ife  pů jdu.
Rosse. Já tam Ídu,
Makd. Nuž  s B o h e m ! ' K é ž  se zdaří  n o y ý . W á t ř ,  

by nám byl  vo ln ý  do s t  ten nový  šat.
Rosse. Otče,  s B o h e m !
Star. Bůh s vámi,  a i s těmi, j ichžto  snaha,  

zlo měnit v d o b r o ,  ve  přítele vraha.  (Odejdou.)

-fjB» - v  i ;  ‘ 

. ,  \



J e d n á n i  t ř e t i .

Výjev první.
*

F o r e s .  S í ň  v p a 1 á c i .

Vystoupí Banquo.
Banq. D osáh ls  c í l e ;  G lam is ,  C a w d o r ,  k r á l !

V š e ,  j a k  to věšti ly  ty č a rod ě jk y .
Bo j ím  se  jen ,  že z lou  to z ísk a ls '  hrou.
V š a k  řek ly  též, že při tvém potom stvu  
nemá to setrvat,  že  j á  se  stanu  
p rak o řen e m  a otcem m nohých  králů .
U  nich—li p ravda  j e s t ,  a zdá se  tak,  
an tobě ,  M akbe lhe ,  se  splnila,  
p r o č  věštba  ta, na to bě  stvrzená,  
též mně b y  neměla sc  státi p r av d o u ,  
a k naděj i  mne v zn é s t?  N ic  v íce ,  t ich o !

Troubeni. Vystoupí Makbeth co král, Lady Mak
bethová co královna, Lenox, Rosse, lordové, dámy

a jin í dvořané.

Makb. Z d e  host  náš ne jvzácnějš í .
Lady Makb. K d y b y  scházel ,

v naší b y  hostině se stala průtrž,  
a tím by  b y lo  v šecko  zkaženo .

Makb. Dnes  v eče r  máme s lavnou  hostinu,  
a o  vaši  p ro s ím e  př ítomnost .

Banq. JsemC pos lu šen  vašemu ro zk a zu ,  
k něm už  j s o u  na v žd y  pevně  upou tány  
m é povinnost i .



Makb. Odjedete  j iž
dnes  o d p o le d n e ?

Banq. A n o ,  M i lost  pane.
Makb. Jinak bych  vás  by l  o  radu požáda l  

( j e ž  vzácná by la  v žd y  a p r o s p ě š n á )  
na sněmu toho dne. A ž  zítra tedy.
Jest  cesta vaše da leká  ?

Banq. Tak  da leká ,  můj kn íže ,  že mi zrovna  
čas vystačí  přijiti k večeři.
Ba ,  jestl i  kůň můj d o b ře  nepok luše ,  
musí mi půjčit tmavá noc  as jednu ,  
neb  snad dvě  hodiny .

Makb. A t  nescházíte
při  hostině.

Banq. Za j isté  ne ,  můj kníže.
Makb. Jde po věs t ,  k rvav í  že naší s t rýcové  

j s o u  v  A n g l ick u  a I r sku .  U k ru tn o u  
zapíra j íce  o tcevraždu  d ivným  
tam vým ys lem  sluch pos luchačův  mámí.
N e ž ,  o  tom zítra, k d y ž  pak ve sp o ln ě  
o  zá jmech státních budem  rokovat .
P o spěš te  na k ů ň !  Zatím s B ohem  vám  
až d o  večera.  Jde  s vámi též F le an ce ?

Banq. Jde,  pane  můj.  Již nelze dé le  meškat.
Makb. Cvál rych lý ,  pevný  přeji  vašim koním,  

b y  vás  j ich  hřbety  nesly bezpečně.
Nuž  s B o h e m !  fBanquo odejde.)
Užíve j  každý  vo lně  času svého ,
až k sedm é  s večera.  Chci samoten
teď zůstat. Radostně j  uvítám pak
vás při  večeři.  S  Bohem  prozat ím .

(Odejdou  Lady iMakbethová a lordové.) 
S ly š ,  př íte l i !  J sou  zde  ti m u ž o v é ?

Dvořan. Jsou, pane. Čekají u vrat paláce. 
3



Makb. U v e d  j e  sem. (Dvoran odejde.)
Tím být,  j e s t  ničím být,  

d o k u d  v tom ne jsem  jist. Mne z Banqua j ím á  
strach důtkl ivý.  Jc í  něco  v p o v a ze  
té k r á l o v s k é ,  čehož  se musím báti.
O n i  sm ě lý  j e s t ,  a s duše o d v ah o u  
v  něm sp o jen  věh la s ,  jenžto  vede  je j  
k  j is tém u úkonu.  Ont j e d in ý  
mi strach nahání.  Duch  můj sevřen  j ím ,  
j a k  d ru h d y  C é sa re m  byl  M ark  Anton .
On  ča ro d ě jk ám  lál, k d yž  p o p r v é  
m ne p o zd ra v i ly  jm én em  k rá lov sk ý m .
Jej na to víta ly p ro ro c k ý m  s lovem ,  
že otcem b u d e  ř a d y  mnoha králův.
N e p lo d n o u  v lož i ly  jen  ko runu  
na h lavu m ou ,  v  m ou  ruku p lané  žez lo ,  
j e ž  zas uchvátí  ruka  c izo ro d á ,  
an syn  můj nenastoupí .  T o - l i  p r av d o u ,  
t o l  p ro  r o d  B an q u ů v  zprzni l  j s e m  si duši,  
d o b r é h o  p r o  něj vraždil  D unkana ,  
d o  n á d o b y  svých  slastí  vlil j s em  ž luč,  
a nesmrte lný  sk v o s t  svůj z ap roda l  
sam ém u dáb lu ,  povznés t  j e h o  syn y  
a k o ru n o v a t  s ímě B an q u o vo .
N e ž  to se  stane, stůj mi o s u d e !
Chci  s tebou  zápasit  až k ne jhorš ím u.
K d o  z d e ?

Vystoupí dvořan a dva vrahové.
Jdi za dveře ,  až zavo lám .  (Dvořan odejde.) 

M y sp o lu  v če ra  tuším mluvi l i?
i .  vrah. Ba včera ,  Milost  pane.
Makb. N u ž e  rcete,

rozváž i l i  j s te  si m ou  r o zm lu v u ?
T e d  víte že  to on ,  jen ž  p řed  nedávnem



p o d  zás luhu  vás snížil ,  co jste mylně  
mně přičtli nevinnému. Jasný důkaz  
j s em  p o d a l  v pos ledn í  té rozm luvě ,  >
kterak vás  zk lamal ,  zmátl, jakých  
si najal ,  k d o  j e  ved l ,  s lovem  vše  
j s e m  řek l ,  že b y  p o lo d u še  j i ž  
a z b rk lý  ro zum  zbouř i ly  se h e s lem :
T o  činil B a n q u o !

1. vrah. Z jev i l  j s te  to nám.
Makb. I šel j s e m  dál,  tož k věci ,  o  kteréž  

chcem jednat i  v té d ruhé  naší schůzi.
Ov ládá  vás  sh o v ívavos t  v té míre,  
že vám to lh o s te jn é ?  Jste tací svatouši ,  
že za d o b rá k a  toho ,  za r o d  jeh o  
se modlit  chcete, lo ž  za muže  modlit ,  
j eh ož to  m ocné  rám ě  ve  h ro b  vás,  
a na mizinu strhlo  vaše dět i?

i. vrah. Jsme muži,  M i lost  králi.
Makb. Zapsán i  ovšem  j s te  v re jstříku mužů.  

Chrt, kud lák ,  siídnik,  m o rák ,  v lkodav ,  
i p o lo v lk  též, všichni psy  se zovou .
Jich d ru h y  však  se rozeznáva j í  
j a k  který  j e s t ;  k d o ž  rych lý ,  l íný, útlý,  
k d o  honící ,  dom ác í ,  s lovem  každý  
dle v lastnost i ,  j i ž  š tědrá  př íroda  
v  něj s loži la .  D le  toho  zvláštní název  
př idán mu je s t  k rom  jm én a  o becn éh o .
Taktéž  i s č lověkem . Nuž ,  rcete j i ž ,  
že v p rvn í  řa d ě  mužnosti  stojíte,  
ne v po s ledn í ,  —  a svěř ím  práci vám,  
kteroužto  nepřítel váš b u d e  zhuben  
a která v ás  upoutá  k mému srdci ,  
j e ž  ž ivot j e h o  sv írá  c h o ro b o u ,  
an j in ak  smrl í  j e h o  b y  o k řá lo .

*



2. vrah. JsemC, pane,  muž, j e j ž  ús trky  a rány  
z lo s tného  světa ro zd rá žd i ly  tak,  
že na v z d o r  světu vše  chci učinit.

1. vrah. A  já  zas lak  strmácen nehodami  
a se rván  osudem , že ž ivot  svůj  
rád  nasadím , bych  mu buď nadlcpši l ,

\ neb zcela se  ho zprostil .

Makb. On je s t  i můj,  a v tak k rvavém  b l ízku ,  
že  každá  doba  j e h o  j s o u c n o s t i  
p o d rý v á  ž ivot můj. M o h 1 bych  je j  ovšem  
z očí si smésti z jevným  úsilím,  
a stvrdit  to svou  v ů l í ;  to v šak  nesmím,  
neb má on prátely,  kterýchž si vážím,  
a nerad s nimi bych se r o z k m o t r i l ;  
ba  spíše  musím toho op lakávat ,  
j e j ž  sám jsem  zahubil .  A  p ro to  ledy  
vás  na p o m o c  chci získat,  n e b o l  mám  
převe lm i  důležitou příčinu,  
b y  před světem to sk ry to  zůstalo.

2. vrah. Co  nařídíte, pane,  vykonám e.
1. vrah. AI naše ž ivobyt í  —
Makb. Z  očí vám svítí duše.  Pov ím  vám  

as za hodinu ,  kam se postavíte.
Na  vás  pak  jes t  vys l íd it  v h o d n ý  čas  
a p r a v ý  okamžik .  T o  stát se musí  
té noci  j i ž ,  dál trochu o d  paláce,  
s tím oh ledem, bych já v  tom zůstal čist.
B y  nezby lo  pak v potřebném  tom díle
ni sk v rn y  aniž suku,  musí též
syn  j e h o  Fleance ,  kterýž  ho d o p rov áz í ,
an důležité p ro  mne, b y  j a k  otec
by l  odk l izen ,  —  té tmavé  noci o su d  l

Makb.
že B an q u o  váš nepřítel.

2. vrah. A n o ,  pane.

Oba  víte



s ním sdíleti.  Nuž ,  odho d le j te  se.
Z a  chvíli j s e m  zas zde.

2. vrah. Jsme odhod lán i ,  pane.
Makb. Tam  čekejte ,  až vás  dám zavolat.

é (Vrahové odejdou.)
N už  Banquo ,  tv á - l i  duše  touží  k výši,  
tož tuto noc  se  octne v nebes říši. (Odejde.)

Výjev druhý.
J i n á  k o m n a t a .

Vystoupí Lady Makbethová a sluha.
Lady Makb. Z d až  B anquo  o d e je l?
Sluha. Již o d j e l ;  k večeru  se zase vrátí.
Lady Makb. Jdi, v y r id  králi ,  l í b o - l i  mu tak,  

že chci s ním mluvit.
Sluha. K s lužbám , Milost  paní.

(Odejde.)
Lady Makb. Nic  nez ískáno ,  ztrátou vše  to j e s t ,  

k d y ž  nás u cíle neklid svád í  z cest.
T o í  radě j  tím, co zm ařeno ,  chci býti,  
než p ro  zm ar  ten v p o ch y bn ém  blahu žiti.

Vystoupí Makbeth.
N u ,  pane m ů j?  P ro č  v žd y  tak samoten,  
ve  spo lku  p o u ze  trudných o b r a z ů ?
M yš lénky  naň, j e n ž  zhynul ,  mě ly  též 
s ním zhynout.  Nechm e  j i ž ,  co nelze změnit.
T o ,  co se sta lo ,  sta lo  se.

Makb. H ad  raněn jes t ,  ne zabit. Rána zas  
se zacelí,  a hned zas b u d e  hadem,  
hrozíc ím s labé  naší z losti  uštknutím.
Necht  radě j  věcí  tvar se  rozpadne ,  
necht zhynou  oba  světy ,  —  lépe to,



než zde  po j ídat  v bázni po k rm  svůj ,  
a spáti v tísni snů těch strašlivých,  
j e n ž  každou  no c  mne děsí .  L é p e  jes t  
být  s umrlým, j e j ž ,  bych  vzal j e h o  místo,  
k  věčném u po k l idu  j s em  odes la l ,  m 
než ležet zde  v mucírně  duševní  
u stálé trýzni. Dunkan  v h ro b ě  jes t ,  
p o  křečích života on d o b ře  spí,  
čin z rady  v y k o n á n !  U tre jch  a dýka ,  
dom ác í  zlota, útok z ciziny,  
to vše  se ho už netkne.

Lady Makb. Po jď ,  můj k rá l i ;
uh lad  si svrch d r sn é h o  poh ledu ,  
a s j a s n o u  tváří ve jd i  mezi hosty.

Makb. T o ,  d rahá ,  chci, a též ty učiň tak.
S v o u  všechnu ochotnost  j e v  Banquov i ,  
dej p řednost  mu, tož j a z y k e m  i okem.
V  tom stavu nejistém musíme hroužit  
svou  důsto jnost  do  tůně l ichoty,  
a z tváře činit kuklu  s rdc í  svých ,  
tajíce tak co j sm e .

Lady Makb. T o  nechte j iž .
Makb. Mámt duši,  drahá choti, p lnou štírů 1 

V ž d y f  víš, že B an q u o  živ a j e h o  syn.
Lady Makb. T v a r  p ř í ro d y  v nich není nesm rte lný .10)
Makb. V  tom útěcha, že můžem jich se  tknouti.  

N u ž  vese le !  —  Dřív ,  nežli ne topýr  
svůj klášterní let skonč í ,  d ř íve  j i ž ,  
než k zavo lání  černé  Hekaty  
kožnatý  ch ro bák  mdlým svým bzučením  
klekání  líné noci o dzvo n í ,  
čin strašný bude  skončen .

Lady Makb. C o  se stane?
Makb. Ó zůstaň radě j  n evědom á  toho,  

až k skutku zap lesáš .  Po jď,  s lepá  noci,



uzam kniž  o k o  útrpného d n e l  
S v o u  nev id ited lnou,  k rvavo u  
přeškrtn iž  ru kou ,  v k o u s k y  roztrhe j  
ten dlužní  zápis,  jenž  mne b ledým  Činí.
H le ,  svět lo  uhasíná, vrána j iž  
ku  kavč í  zvolna tíhne le s ině ;  
svět  j a s n ý  dob ra  vadne ,  v spánek  k lesá ,  
an z loboh  noční nad kořist í  plesá.
D iv íš  se  řeči m é ?  Jen dočke j  chv í le !
C o  v r a ž d o u  zač lo ,  v r a ž d o u  d o jd e  cíle.
T e d ,  p ro s ím ,  nás leduj .  (Odejdou.)

Výjev třetí.
P a s e k a  v o b o ř e ,  s b r a n o u  v e d o u c í  na  h r a d .

Vystoupí tři vrahové.*
1. vrah. K d o  kázal  tobě  k nám se  dát i?
3. vrah. Makbeth.
2. vrah. P r o č  mu n edů vě ř i t?  Ont vyjevi l  

nám naše hes lo ,  zámluvu,  a vše
co kona t  máme.

1. vrah. N u ž ,  af  s námi jd e .  —
N a  záp ad ě  tam málo je š tě  p rou žk ů  
denn ího  světla doutná.  Cestovn ík  
o p o zd i lý  p o b ád á  o ře  s v éh o ,
b y  p ř iby l  v  h o spo du .  I ten se b l íž í , '  
j e h o ž  čekáme zde.

3. vrah. S l y š !  D u so t  k o n í !
Banq. (za  scénou). I l o i ! Svět lo  s e m !
2. vrah. T o  on. Jsout ostatní

j iž  na hrade ,  j e ž  k hodům  čekali .
i .  vrah. K o n ě  si zacházejí .
3. vrah. A s i  míli.

On  v šak ,  j a k  o b y č e jn ě  každý  činí,
j d e  odtud p ě šk y  na hrad.



Vystoupí Banquo, Fleance. Sluka s pochodní.

2. vrah. S v ě t lo !
3. vrah. On to.
1. vrah. Již do  n ě h o !
Banq. Tuším , že př i jde  dešt.
/. vrah. Nech f  válem spadne.

(Vrhne se na  Banqua, a vyrazí sluhovi pochodeň.) 
Banq. O zrada !  Prchni F leance !  Již prchni,  p rchn i !  

Mým budeš  mstite lem! —  O  padou ch u !
(Umře.  Fleance a sluha prchnou.)

3. vrah. K d o  zhasil  p o c h o d e ň ?
1. vrah. Což  chyba to ?
3. vrah. Z d e  leží j e n o m  j e d e n ;  syn nám p rch \
2 .  vrah. T o f  lepší půle díla ztracena.
i. vrah. Nuž j d ě m e  pověd ít ,  co vykonáno .

(Odejdou.)

Výjev čtvrtý.
N á d h e r n á  s í ň  v p a l á c i .

Skvostná hostina. Vystoupí Makbeth, Lady M ak
bethová, Bosse, Lenox, lordové a dvořané.

Makb. Dle řádu svéh o  k aždý  zasedniž.
S rd ečn ě  v espo lek  vás všechny  vítám.

Lordové. Po s lu šn é  d íky  V aš í  Milosti.
Makb. Chcem v spo lečnost  se mísit, chovat se 

co d v o rn ý  hostitel. Dom ác í  paní  
své  k řes lo  n eo p o u š t í ;  v pravý  ěas 
však  také p o zd rav  svůj nám uštědří.

Lady Makb. Všem  přátelům j e j ,  pane, za mne dejte,  
neb srdce  mé j e  vítá.

První vrah objeví se ve dveřích.

Makb. Hle ,  d íky  je j ich  srdc í  j d o u  ti vstříc.
Stůl p lný p o  s t ran ách .11)  Chci sednout v střed.



Necht zbu jn í  v e se lo s t !  Z a v d á m e  si 
kol tabule. (K  vrahovi u  dveří potají.) Na tváři tvé j e s t  krev .  

Vrah. T o  Banquova .
Makb. Kadš  na tobě  j i  vidím, nežli v něm.

Jest o d b y t ?
Vrah. Jeho  h rd lo ,  Milost pane,  

jest  zbodnuto .  To  j á  p roň  učinil.
Makb. T y s  n e jvý bo rn ě jš í  všech h rd lo ř e z ů ;  

i ten j e s t  v ý b o rn ý ,  j e n ž  F leancovi  
to sam é učinil. T y - l i s  to by l ,  
pak zvu tě mistrem nevyrovnaným .

Vrah. Fleance,  Milost král i ,  up rch ’ .
Makb. Pak neduh můj se  vrátí. Jinak zd ráv  

bych býva l ,  cel j a k  m ram or ,  ská lopevný ,  
šírý a vo ln ý  j a k  vzduch ko lem  nás.
T e d  však j s e m  zvězněn ,  stísněn, upoután  
k nedůvěře  a bázni. Banquo  však j e s t  s p r a v e n ?

Vrah. Ba spraven ,  pane, leží v p ř ík o p ě  
s dvacíti ranami 11a hlavě své,  
z nichž nejmenší  j i ž  smrtná.

Makb. Díky  za to.
v

Tam zrost lý  leží had. C e rv ,  jen žto  prchl,  
má po vah u ,  j e n ž  časem vydá  j e d ,  
ač nemá nyní zubu.  Ode jd i .
V íc  o tom zítra. (Vrah odejde.)

Lady Makb. K rá lo v sk ý  můj pane,  
nedáváš  k vese lost i  po pu du .
Kvas  j e s t  j a k  k o u p e n , 12)  nucen ím - l i  častým  
se n edo k áže ,  s ochotou  že dán.
Najíst  se  můžem d o m a ;  mimo dům  
j e s t  rozp rava  pok rm u  kořením ,  
a bez ní planá všechna spo lečnost .

Makb. Drahá  z p o m in a t e lk o ! —  Nuže ,  přeji  
vám d o b r ý  hlad a d o b r é  zažití,  
a o bo j ím u  zdar.



Len. N eráč í  se  Milosti z a sed n ou t?
fBanquův duch se objeví a zasedne na stolec Makbethúv.)

Makb. S k v o s t  země naší zde  sh rom ážděn  jest.
O  k é ž b y  vzácný  Banquo  též hyl zde ,  
j e j ž  z ne laskavost i  radě j  chci kárat,  
než želet z nehody .

Rosse. Svůj  ztupil slib
nepř ítom nost í  svou .  Již račte nás  
sv ým  dařit spo lečenstv ím  k rá lov ský m .

Makb. Tabu le  plná.
Len. Z d e  p ř ip ravené  místo,  Milosti.
Makb. K d e ?
Len. Z d e ,  pane můj. C o  j e s t  vám, M i los t i?
Makb. K d o  z vás to učinil?
Lordové. C o ,  M i lost  k rá l i?
Makb. N e m ů žeš  říci,  že to spáchal  j á !

N e h ro z  mi k r v a v o u  sv o u  k a d e ř í !
Rosse. Povstaňte,  p á n o v é !  Král  churav jest.
Lady Makb. Ó ,  stůjte, páni !  K rá l  tak často bývá ,  

a býva l  v mládí tak. Sedněte ,  p r o s ím !
Ten  záchvat v krátce p ř e jd e ;  okam žik ,  
a zas j e s t  zdráv .  P ros ím ,  nedbejte  naň !
T o  drážd í  je j  a množí j e h o  tíseň.
N e db e j te  naň a jezte.  —  Jak ž?  Jste m už?

Makb. A  statný muž, j en ž  směle  na to hledí,  
z čehož  b y  ďábel z b l e ď .

Lady Makb. Ó v ý b o r n ě !
T o t  j s o u  ty p r a v é  m a lby  vaší bázně ,  
tot dýka  větrná ,  jež ,  j a k  js te  pravil ,  
vás  na Dunkana  vedla.  V á š  ten strach  
( ta  b ázn ě  p i tvo ra )  hod í  se lépe  
k po h ád k á m  v čeledníku u kamen,  
j e ž  d o sv ěd č u je  bába .  —  S tyd le  s e !
N a č  tuto d ě sn o u  tvá ř?  Hledíte  jen  
na p rázd n ou  stolici.



Makb. Pros ím  tě, choti,
tam p o h le d !  Tam v i z !  H le ,  h le !  —  Co  že 
C o ž  mně j e  do  t o h o ?  U m íš - l i  kývat,  
tož také  m luv !  K d y ž  kostnice  a h ro b y  
zpět  pos í la j í  svo je  mrtvoly ,  
buď  pom níkem  nám supí ža ludek.  (Duch zm izí.)

Lady Makb. Z b a b ě l  j s te  zcela poše t i lo s t í?
Makb. Jako  že živ j s e m ,  v iděl  j s em  je j .
Lady Makb. H a n b a !
Makb. Pro léva la !  se k rev  j iž  v  starém věku,  

a dř iv ,  než l id ský  zákon  o be c  j a l ;  
i tehdáž pácha ly  se m nohé  v raždy ,  
p řeh ro zn é  dos lechu .  Tenkráte  však ,  
k d y ž  vyražen  byl m ozek ,  č lověk  umřel,  
a vše  tím skončeno .  V š a k ,  nyní mrtví  
zas vstáva j í  s dvacíti ranami  
na hlavách svých ,  a ze stolců nás honí.
T o í  d ivně jš í ,  než v ražda  taková.

Lady Makb. Můj vzácný  pane,  ho s té  čekají.
Makb. Ját zapomněl .  Nepřem ýš le jte  o  mně,  

před raz í  přátelé. MámC ch o robu ,  
j e n ž  všem je s t  lhostejná,  k d o ž  znají  mne.
Již p i jm e !  Přátelství ,  a zda r  vám v šem !
Já p o to m  sednu. Dejte  p lný  p o h á r !
Př ip í j ím  plesu  celé tabule,

(Duch se ob jev í) 
i B an q uo v i ,  d rahému příteli, 
j e n ž  nám zd e  scházi. K ý ž b y  též by l  z d e !
N a  zda r  vás všech, i j em u  na zdar ,  žízním, 13)  
a v šecko  v š e m !

Lordové. Pos lu šně  děk u jem  í
Makb. P r y č !  Zmiz mi z o č í !  V  p rop as t  zapadn iž !  

V  tvých kostech není m o rk u ,  k rev  tvá led,  
v tom zraku ,  j ím ž  tak svítíš, není přec  
p rav éh o  l e sk u !



Lady Makb. Páni, mysletež,  
žc  věc  to obyče jná ,  j inak  nic.
Ruší to p o u z e  r o zk o š  této chvíle.

Makb. M ám í odvahu  ja k  kterýko l iv  m u ž :  
při jď  j a k o  ru sk ý  medvěd kosm atý ,  
j a k  z b ro jn ý  n o so ro žec ,  j a k  h irkánský  tigr,  
v  jak ém k o l iv  ti l ibo z jev  se tvaru,  
j en  v tomto ne, —  a pevné  m oje  svaly  
nestrnou b ázn í ;  neb zas obživni ,  
a v s o u b o j  na meče mne vyzvi  v  poušt,  
a j á - l i  z babě le  se omeškám,  
pak zvi mne loutkou  ho lek .  K liď  se, s t íne !
P ryč ,  klamný p ře lu d e !  —  A i  hle, an zmizel,  
j s em  opě t  muž. Již p ros ím ,  seďte jen .

Lady Makb. Zmaři l  j s te  vese lost ,  p les  přerušil  
tou d ivnou  cho robou .

Makb. A i ,  m ůže - l i ž
cos  takového  na nás př ikvačit  
j a k  letní m račno ,  bychom  nežas l i?
Jsemt tebou zmýlen o  své  povaze ,  
k d y ž  pom ys l ím ,  na př íz rak  ten že hledíš  
bez  zm ěny  př irozené  ba rvy  své,  
kdež  já  jsem  bázní z b l e ď .

Rosse. Jaký  to p ř í z r a k ?
Lady Makb. Nemluvte,  p r o s ím ;  tím se hůř  mu daří.  

O tázky  drážd í  je j .  Již d o b r o u  n o c !
Na  ro zk az  nečekejte k odchodu .
Jen jd ě te  všichni.

Len. Přejem d o b ro u  noc,
a lepší zdrav í  Vaš í  Milosti.

Lady Makb. Všem  b lahou, d ob rou  n o c !
(Lordové a dvořané odejdou.)

Makb. K rev  žádá k r e v !  Tak p s á n o :  K rev  chce k rev !  
Jeí  v ě d o m o ,  že  kamení se hnulo,  
že s trom y mluvily,  že  věštci též



a tajná tušení, tož př ispěním  
strak ,  kavek ,  vran,  na j e v o  vyved ly  
ne jta jně jš ího  v r a h a . — Jak je s t  p o z d ě ?

Lady Makb. Jet s j i t rem  v zápasu o  v ládu noc.  
Makb. Co  sou d íš  o  t o m :  M akduf f  zpouz i  se  

o so b n ě  dostavit  se k důtkl ivému  
pozván í  m é m u .14)

Lady Makb. Pos la l  j s te  j iž  k něm u ?
Makb. Tak j s em  to slyšel.  Chci však k němu poslat.  

Ni  jed in éh o  není, v j e h o ž  do m ě  
b y c h  neměl vyzvědačů .  Zítra z rána  
ty  ča rod ě jné  ses try  navštívím.
M us í  mně zjevit víc.  Jsem í  odhod lán ,  
ne jhorš í  cestou poznat  nejhorší .
V  můj p ro sp ěc h  p latný k aždý  prostředek .
JáC v krvi j iž  tak h ru bě  zabřed l ,
že,  k d y b y ch  v b rodu  teď se  zastavil,  
navrácení se tuž by  obtíž  mělo ,  
j a k  postup nejdalší.
V  mé h lavě divná sm ěs ,  j e ž  k ruce  tíhne,  
pohnout  j i  k činu, než j i  o k o  stihne.

Lady Makb. Vám t  třeba klidu p ř í rody ,  tož spánku.  
Makb. Nuž j d ě m e  spat. Mou chybou  j e s t  v tom

sm yk u
nováčka  bázeň,  anaž nezná cviku.
Jsmet nedospě lc i  je š tě  v takých skutcích. (Odejdou.)

Výjev pátý.
P u s t á  p l á  ň.

Hromobití. H e k a t a  potká se s t ř e m i  č a r o d ě j n i c e m i .

i .  čar. Jakž,  I l e k a to ?  Pohl íž íš  mrzutě.
Hek. C o ž  nemám p r o č ?  V y  baby  všetečné,  

k d y ž  drze  provád íte  k o u s k y  své ,



že klamným proroctv ím  o b lou zen
b y l  Makbeth ke  v ražd ě  popouzen .
A  mne, mistryni  vašich čárů,
z lot  rod ičku  a všechněch svárň ,
mne nezva ly  j s t e  k př ispění,
oslavit  naše umění.
T o  hůře však,  že vaše  píle
v  tom muži minula se cíle,
j en ž  hrd a d iv o k ,  j a k o  j in í ,
nic p ro  vás,  p ro  sebe  vše  činí.
S v o u  spravte c h y b u ;  jd ě te  v  čas
až k A ch c ro n u ,  k d e  se zas
hned  z rána se jdem . On tam stane,
svůj zvědět  o su d  z věš tby  dané.
Chyste jte  kote l ,  s lova  mam,
svá kouz la ,  zkrátka  všechen klam.
Ját vzletím k větru. Této  noci
na h rozný  čin se musím zmoci,

%

než dovrš í  se po lední .
H le ,  tam, kde  roh  měsíce  ční, 
zlých Čadů krůpě j  třást se v id ím ;  
než spadne ,  p ro  sebe  j i  sklidím.
Ta přetříbena v hrnci čar  
zas  duchy  v y v o d í  pak  z par ,  
j e n ž  mocností  svých lživých rázů  
musí je j  zmást a v rhnout  v zkázu.
O s u d  a smrt j ím  nezatřcse,  
nad m oudros t ,  bázeň hrd se  vznese ,  
a známo vám , že bezpečnost  
j e s t  smrte ln íkův zh o u b n ý  host.

( Zdaleka zpěv:  P o jd ,  H ekato  ! Již po jď ,  po jď,  po j  d j )
Hek. V o lá n í  1 S l y š !  Můj  skřítek heká,  

tam sedě  v mlze na mne čeká. (Zm izí.)
Čarodějky. Již honem p r y č ! H n e d  zase zde  bude.



Výjev šestý. >.
F o r e s .  S í ň  v p a l á c i .

Vystoupí Lenox a dvořan.
Len. Má řeč se toho  tkla, co sám js te  mysli l .  

Rozřešte  dál tu věc .  T o  p o u z e  dím,  
že divně zde  se dálo.  Makbeth želel  
d o b réh o  Dunkana .  N u ,  by l f  on mrtev.
N á š  statný B anquo  v  pozdn í  vyjel  ěas,  
a v á m - l i  l ibo ,  rce te :  F leance  ho zabil, 
a proto  u tek ’ . N em ě l i í  by  l idé  
v  tak pozdn í  čas vy j íždět .  —  K d o ž  b y  též 
si nezpomínal  na hanebný skutek,  
j e j ž  Dona lba in  a M a lko lm  spáchali ,  
l o ž  zavražděním  milostného o tce !
Čin p ro k le tý !  Jak truchlil nad tím M akbeth !
Z d a ž  hned na místě v z bo žn é  prchlivosti  
vinníky nezachvátil ,  spatřiv j e ,  
an opilství  a spánku o t ro č í?
Z d a ž  čacky n e jed n a l?  Ba ,  m oudře  též.
N e b  každé  s rd ce  hněv  b y  byl  rozjitřil ,  
k d y ž  vrazi b y  to byli  zapírali.
T a k  zdá se mi, že  všecko  d o b ře  spravil ,  
a k d y b y  měl,  co račiž Bůh zachránit,  
p o d  zámkem nyní D u n k a n o v y  s y n y ,  
zvědět  b y  dal j im  záhy,  co to je s t  
zabí jet  otce. Fleance b y  též to zvěděl .
V š a k  s tů j !  P ro  ňáké  vo lné  s lovo  prý ,  
a že se nedostavi l  k s l a v n o s t i ,14)  
p a d ’ M akdu i f  u tyrana v nemilost.
Nevíte  k d e  ted  j e s t ?

Dvořan. S y n  Dunkanův ,
j e j ž  tyran o  děd ičné  z loup i l  p r áv o ,  
př i  ang l ickém je s t  dvo ře ,  př i jat tam



od  E d w a r d a  zbo žn éh o  s takou úctou,
v

že Štěstěny nepřízeň nic nemůž  
mu vzíti z j e h o  ceny. Odeše lt  
i M akdu f f  tam, svatého pros it  krále ,  
b y  vyzva l  k př ispěn í  N o r lh um ber landa ,  
a S e iw a rd a  statného, abychom  
j ich  p o m o c í  ( i  vyšš í  nebes  př ízn í )  
zas mohli  strojit  stůl a kl idně spát,  
b y  našim plesům nehrozila dýka ,  
b y  opět  sp rávný  hold byl  vykonán ,  
a vše  co žádáme si. P i i  té zprávě  
tak král  se rozhor l i l ,  že  vá lečnou  
j i ž  chystá hotovost .

Len. Zdaž  pos la l  p ro  M akdu f la?
Dvořan. Ba poslal .  Ten však o d s e k ' :  „ N e ,  můj

p a n e ! u
S  tím pose l  mrzut záda mu obráti l ,
a děl  j ak  do  s e b e :  „T u  hodinu
vám splatím, v kterou o d p o v ě ď  tu nesu .“

Len. T o  b u d  mu výstrahou,  by  obezře le
#

mu zůstal ustraněn. 0  k é žby  anděl  
ke  dv o ru  ang l ickém u zaletěl,  
a žádost  j e h o  dř íve  zvěstova l ,  
než př i jde  sám, b y  rych lé  požehnání  
se  sk lon i lo  na žalnou naší vlast,  
j i ž  tíží kletá ruka.

Dvořan. Moje  též
s ním modlitba.  (Odejdou.!



Výjev- první.
T m a v á  j e s k y n ě .  U  p r o s t ř e d  k o t e l .

Hrom a blesk. Vystoupí tři čarodějnice.
1. čar. Třikrát  pestrý  k o c o u r  vz lyka l.
2 .  čar. Tři  a j e d e n  j e ž e k  kvikal.
3. čar. K án ě  k r á k á : Čas ,  j iž  č a s !
1. čar. K o lem  kotle ,  ko lem  jd ě m ,  

střeva jedova tá  v něm,
ropucha ,  j e ž  spánku  mocí  
v jedenatř icet  dní a nocí  
žírný vyleže la  j e d ,  
v čarovném  kotli  va ř  se hned.

Vespolek. K lopo tem  se kouz lo  dař ,  
ohni h o ř  a kot le  v a ř í

2 .  čar. Bahnitého hada žlázu  
svařte, spečte v n e h o r á z u ; 
ještěrč í  a žabí  cáp,
j a z y k  ps í  a sov í  d ráp ,  
z netopýra  hrstku chlupů,  
ze s lepejše  štipec tuku,  —  
tak se  zh o ubn é  k o u z lo  zdaří ,  
pekelná  po l ívka  svaří.

Vespolek. K lopo tem  se kouz lo  dař ,  
ohni h o ř  a kotle  vař !

1. čar. V lč í  zub  a dračí  s lupku,  
z chcíplé  m rchy  z p o d e k  pupku ,



ze  žra loka  čep a chřtán,  
bo lh lav ,  z h robu  vyh rabán ,  
k o z í  žluč, trus z mloci píce,  
z lo la jného  žida plíce,  
větve  z tisu v kuže l  spiaté,  
př i  zatmění luny staté,  
turčí nos,  z Tartara  srst,  
n o vo ro zeň á tk a  prst,  
j e ž to  ku rva  po rod i la ,  
d o '  rok le  pak  zahodila .
T i g r o v o  pak  okruž í  
v kotli  sm ěs  tu otuží.

2. čar. Opičí po s léze  krev  
kouz lu  sílu dá a zjev .

Vystoupí Hekata.
Hek. A i  v ý b o rn ě  1 V š e  h o to vo  j a k  v trysku.  

N a  každou  př i jde  podí l  toho  zisku.
A  nyní  ko lem  kotle  k  zdaru ,  
j a k  v i ly  p rozpěvu j te  v  j a ru ,  
sm ěs  žehnajíce v tomto  varu.

Zpěv. D u še  černé, duše  b ledé ,  
duše  červené  a šedé ,  
příznivá je s t  tato chvíle,  
smíchejte  se v tomto díle.

2. čar. S v rb ěn í  pa lce  p rav í  mně,  
že  kýs i  z lo b o h  s to j í  vně.
O tevř  směle,  
vstup  sem cele.

Vystoupí M a k b e t h .

Makb. N u  j a k ž ,  v y  taj úplné o h y zd y ,  
co  tropíte z d e ?

Všechny. Dílo  beze  jm éna .



Makb. Na vaše  umění vás  zapřisáhám,
{n e c h f  j a k k o l i v  to znáte )  o d p o v ěz te !
Rozvažte  b o u ře  vztek ,  a žeňte je j  
na věže  koste ln í,  nech! vlnobitím  
roztříští  se a zhub í  každá  loď,  
nechf lehne osení  a b o r  se skácí,  
nechf h rady  spadnou  na h lavy  svých správců,  
nechf témě svá až k samým základům  
pa lác  a pyram ida  nakloní ,  
i po k lad  z á ro d k ů  všech př írodních  
zde bud iž  rozmetán,  až záhuba  
tím sama z c h o r o b í : j en  o dpo v ěz te  
na dotaz můj.

1. čar. M l u v !
2. čar. Taž  s e !
3. čar. Odpovíme.
1. čar. Chceš  slyšeti  to z našich úst, či r adě j  _  

z úst našich m ist rů?
Makb. Zavo le j te  je .
i. čar. V le jte  sv ině  k rev  v ten nelad,

ježto  snědla  pět  svých  selat,
z o bě šen ce  shnilý  tuk  
hoďte v ž íravý  ten huk.

Vespolek. Z jevte  velcí se a malí,  
j s o u c e  v úřadě  svém  dbalí .

Zahřměni. Z j e v  ozbrojené hlavy.
Makb. Neznámá m oci ,  řekni —
1. čar. Nem luv  nic.

Ona zná m yš lénky  t v é ;  s lyš  co mluví.
Zjev. M a k b e lh e !  M a k b e th e l  M a k b e th e !

Střež  se  MakduíTovy z lost i !
Chraň  se thana z F i fu !  —  Dost i l  (Zmizí.)

Makb. A f ’s k d o k o l iv ,  —  dík za tvou výstrahu .  
T y s  dal mé o b a v ě  zvu k  pravdivý .
V ša k  j e š t ě  j e d n o  s lo v o  —
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1. čar. Nedá si rozkazovat .  Z d e  j e s t  druhý ,  
m ocnějš í  onoho .

Zahřmění. Zjev krvavého dítěte.

Zjev. M akbethe  ! M a k b e th e !  M akbe th e !
Makb. T ré  uší k d y b y c h  měl,  musil bych slyšet.  
Zjev. B u d  smělý ,  odhod laný ,  k r v a v ý !

N a d  všechnu m ocnost  stojí  tvo je  cena*,
neb n ikdo ,  j eh o ž  po rod i la  žena,
nemůž Makbethu uškodit .  (Zm izí.)

Makb. Pak  žij si, MakdulTe. P r o č  bych  se b á l?  
A v š a k  d v o jn á so b  chci to zaručit  
a o su dem  to zjistit :  nemáš ž i t i ;  
b y c h  mohl říci b ledé  starosti,  
že lže,  a spáti mohl  h rom u vzdor .
C o  j e s t  zas to?

Zahřměni. Zjev korunovaného dítěte s ratolestí v ruce.

Makb. T o f  p o d o b n o  rozenc i  k rá lovském u.
Na  dě tském  je h o  čele stkví se kruh  
a sláva v ládomoci .

v-

Čarodějnice. S ly š  a nemluv.
Zjev. B u d  hrd a pln lví srdnatosti ,  

nebo j  se piklů,  vzteku,  zlosti *,
Makbeth  nemá být  p řekonán ,  
p o k u d  na pevný Dunsinán
B irn am ský  les nebude  hnán. (Zm izí.)

Makb. T o  nebude .  K d o ž  může hnáti l e s?  
k d o ž  stromům velet z ko řenů  se v y rv a t?
Ó  s ladká  v ěs t i !  A i ,  tot v ý b o r n é !
Nevstane  témě z p o u ry ,  leč by  vstal  
B irn am sk ý  les, a Makbeth na své  výši  
zde  b u d e  žít dle lliůty p ř í ro d y ,  
a žití dluh jen  splatí časnosti  
a smrtné obvyk lost i .



Než ,  — j e d nu  je š tě  v ěc  mé srdce  r á d o  
by  zvěd ě lo .  Povězte  ( a č - l i  vaše  
to může um ěn í ) ,  zda B an q uo vo  
k d y  s ím ě  b u d e  vlásli  v této ř íš i?

Čarodějnice. Nežáde j  si by s  zvěděl  více.
Makb. Chci v šecko  zvědět,  T o - I i  odepřete ,  

na vás  má kletba padne .  V ě d ě t  chci —
Co znamená ten h lu k ?  P ro č  klesá ko te l?

1. čar. O bjev te  s e !
2. čar. O bjevte  se !
3. čar. Objevte  s e !

Osm králů se objeví, kráčejících jeden za druhým přes 
divadlo. Poslední nese zrcadlo. Banquo hned v zápětí.

Makb. Tent  p o d o b e n  až příliš B a n q u o v i !
Z m iz !  T v o j e  ko run a  mi v  oči pálí.
A  v lasy  tvé, ty hlavo s z latým vínkem,
ja k  u prvn ího .  Třetí zas  j a k  druhý .  x./ '
N ešva rn é  b a b y !  N ač  ty p ř í z r a k y ?
Hle,  tu zas čtvrtý !  V y m k n ě te  se, o č i !  ' *"•
C o ž  pů jd e  to až do  so u d n éh o  d n e ?  ' í „ t*
Tu j i n ý !  S e d m ý !  Nechci  koukat  dál.
I o sm ý  zde přichází se  zrcadlem,  
v němž je š tě  víc j ich  vidím. Někteří  
tři nesou  žezla a d v ě  j a b l k a . 15)
P řeh rozné  v iděn í !  Poznávám  pravdu.
Zk rvácený  se B anquo  na mne šklebí,  
a ukazu je  v nich sv é  po tom ky .
Nu j a k ž ?  Jest tomu tak?

i .  čar. Takž ,  pane, jest .
P ro č  sto jí  ale Makbeth ud iv e n ?
Již po jďte ,  s e s t r y ;  na potěchu  
po dám e  záb avy  mu v spěchu.
Jál zbudím  kouz lem  hudbu  vzduchu ,  
vy  zatančíte v starém ruchu,



0 • t *

b y  v e lk ý  král  m o h ’ říci z rána ,  
že  úcta zde mu by la  dána. ('čarodějnice tancujíce xm ixQ  

Makb. K d e  j s o u ?  Již zm ize ly?  —  Necht neb lahá  
ta d o b a  kleta stojí  v  k a l e n d á ř i !
Již ve jd i ,  p ř íte l i !

Vystovpí Lenox.
Len. C o  žádá  V a š e  M i lo s t?
Makb. V id c i  j s te  č a r o d ě jk y ?
Len. Ne,  můj pane.
Makb. C o ž  nešly  ko lem  v á s ?
Len. N e ,  v skutku ,  pane.
Makb. M o r  sl ihniž povětř í ,  na němžto j e zd í ,  

a p ro k le t  bud iž  k aždý  k d o ž  j im  v ě ř í !
S ly še l  j s em  k lu so t  koně .  K d o  to b y l ?

Len. Dva neb tři j e zd c i ,  zp rávu  nesoucí,  
že M akdu f f  p rch ’ do  Ang l ičan .

Makb. D o  A n g l ič a n ?
Len. Tak  je s t ,  můj králi .
Makb. T y  čase zastavils  můj k ru tý  v ý k o n .  

D ost ihnou t  nelze zám ěr  p rchavý ,  
k d y  v zápětí za ním hned ne jde  čin.
O d  této chvíle hude  s rdce  m ého  
prvň átk o  též prvňátkein ru k y  mé.
A  nyní hned,  b y  zám ěr  doše l  skutku ,  
j a k  zam ýš leno ,  bud iž  vy k o n án o .
H r a d  Makduf íúv  na úprk  přepadnu ,  
d o b y d u  Fifu, ostř ím meče vše ,  
tož  ženu j e h o ,  d í lk y  zah ladím,  
a k aždého ,  k d o ž  z j e h o  km ene  v z r o s ť .
P r y č  s b lbým  hovořen ím  c h lo u b y  spa sné !
T o  v y k o n á m ,  než zápal vůle shasne.
Jen žádných duchů v í c !  K d e  j s o u  ti pán i?
Již pojďte,  uveďte mne k nim. (Odejdou.)



Výjev druhý.
F i f e .  K o m n a t a  n a  h r a d ě  M a k d u f f o v ě .  

Vystoupí Lady Makduffová, je jí synáček a Rosse.
Lady Makd. C o  zavinil,  že z vlasti musil prchnout?  
Rosse. P oshovte  strpením.
Lady Makd. On neměl ho.

Ž e  p rch ’ j e s t  zpozd i lost .  K d y ž  skutkové  
z  nás  zrádců nečiní, činí to bázeň.

Rosse. K d o ž  v í ,  zda  z m o udros t i  tak neučinil.  
Lady Makd. T ot  pěkná  m oudros t ,  ženu opustit,  

sv é  d í lk y  opustit ,  dům, důstojenstv í  
opust i t  na tom místě,  z něhož  prchá.
O n f  nezná lá sk y ,  aniž citu k nám.
M a lo u n k ý  stříz lík,  n e jd ro bn ě jš í  ptáče,  
sv o u  hájí v  hn ízdě  proti  s o v ě  mlád.  •
Nič ím jes t  láska ,  bázeň  v šecko  v něm.
B a  malá m o u d ro s t  to, j en ž  utíká  
v z d o r  všemu rozu m u .

Rosse. Má drahá  teto,
umírněte  svou  vášeň.  Manžel  váš  
j e s t  m o u d rý ,  š lechetný,  a zvraty  času  
ne j lépe  zná. Nesm ím  už déle  mluvit.
T o  kruté  časy  v šak ,  k d y ž  zrádci  slujem  
a sami se neznáme,  k d yž to  věst  
nás mnohá děs í ,  aniž v íme p roč ,  
ba spíše sem a tam se ko lo tám c ,  
j a k  na zbouřeném  moři.  Musím  j í t ;

• na d lo uh o  ne, hned zas se vrátím k vám.
C o  doš lo  k ne jhorš ím u ,  d o š lo  konce,  
a nebo  v s ta rý  stav se  zase  vrátí.
Bůh  s tebou,  malý  s t rý če !

Lady Makd. O n i  otce má, a přec  j e s t  bez otce.



Rosse. Jak b lb  j s em  změkčen. K d y b y c h  zůstal dé le ,  
přišel  bych  v nemilost ,  vy  do  nesnáze.
Již radě j  s Bohem  ! (Odkvapí.)

Lady Makd. Otec tvůj j e s t  mrtev.
C o  nyní  činit chceš?  A  kterak ž ít?

Syn. Já budu žít j ak  ptáci.
Lady Makd. O d  hlístů a m u c h ?
Syn. Nu,  j a k ž  a kde  co najdu,  j a k  i oni.
Lady Makd. C h u d o u n k é  p tá č e !  T y f  bys i  se nebál  

ni sítě, pasti,  lepu, aniž smečky.
Syn. Proč  báti se, m a l in k o ?  T o  na p táčky  

chudé  se nechystá.  Tatínek můj  
mi neumřel ,  nechí ditě cokoliv .

Lady Makd. Oni  umřel. O d k u d  vezmeš otce z a s ?  
Syn. A  o d k u d  vezmete zas m anže la?

• Lady Makd. Těch  mohu koupit  dvacet  na trhu. 
Syn. Koupíte ,  byste  zas j e  proda la .
Lady Makd. T y f  mluvíš rozum ně ,  co m ožno  jen ,  

a v ě ru  na tvůj v ěk  dos t  rozum ně .
Syn. B y l  otec můj zrádcem, m at inko?
Lady Makd. Ba že byl.
Syn. C o  j e  to z rádce?
Lady Makd. T o  j e  č lověk ,  j e n ž  se zaklíná a lže. 
Syn. A  j s o u  všichni ti z rádcov é ,  j e n ž  tak č iní?  
Lady Makd. K až d ý ,  k d o ž  tak činí, z rádcem je s t ,  

a zas luhu je  a b y  by l  pověšen .
Syn. A  m use j í  být všichni pověšen i ,  j e n ž  se  za 

klínají  a l h o u ?
Lady Makd. Všichni.
Syn. A  k d o  j e  musí věše t?
Lady Makd. Poctiví  lidé.
Syn. P ak  j s o u  ti l idé, co se  zaklínají  a lhou ,  b lá 

zni, n ebo t  j ich  tolik j e s t  na světě,  že by  sami mohli  p o 
ctivé lidi zabí jet  a věšet.

Lady Mckd. Po m oz iž  ti Bůh,  u b o h é  o p i č á t k o ! A le  
o d k u d  dostaneš  zas o tce ?



Syn. K d y b y  by l  mrtev, tedy byste  p roň  plakala ,  
a k d y b y s te  neplakala ,  by lo  b y  to d o b r é  znamení,  že d o 
stanu b rzo  zas n o véh o  otce.

Lady Makd. U b o h ý  žvástale,  co toho uamluvíš.

Vystoupí posel.
Posel. Bňh s vámi,  vzácná pan í l  A č  j sem  neznám,  

přece  d o b ře  znám váš ve lečestný  stav.
Jsemt zpraven ,  že j a k é s  nebezpečí  
vám b l ízké  je s t .  D o b r o u - l i  chcete radu  
sp ros tého  m uže  př i jmout,  rych le  p ryč  
se  dejte  s dítkami,  by vás zde  nenašli.
Jsemt tuším krutý ,  an vás  takto lekám,
však krutě jš í  b y  b y lo  uškozen í ,
jenž  vám tak b l ízké .  Bňh vás  o p a t ru j !
Nesmím už dé le  meškat. (Odejde.)

Lady Makd. N ač  bych  p rch la?
Nepáchala  j sem  zlé. To  však mi napadá,  
že žiji na tom světě ,  kdežto  křivdit  
přečasto  bývá  chvalné,  d o b r o  činit 
zas n ě k d y  nebezpečné  b louznění .
P ro č  tedy,  a c h ! v tu ž en skou  ob ranu  
chci spo léhat ,  a ř í c i :  Ne jsem  z l á ! ?
C o  chtí ti l id é?

Vystoupí vrahové.
Vrah. K d e  j e s t  manžel v á š ?
Lady Makd. Ne v takém, dou fám ,  neposvátném

místě,
kde  tobě  rovn i  l idé by  ho našli.

Vrah. O n f  zrádcem jest.
Syn. T o  v hrd lo  lžeš, ty j e ř o v č e !
Vrah. A i  va j íčko  ! T y  p lém ě z rádcovo .  (Zabodne ho.)
Syn. Jsem zabit, matinko —  ó prchni,  p r c h n i !

(Um ře.)
(Lady Makduffová ubíhá volajíc:  V ra ž d a !  V r a ž d a !  Vrahové za, n í.)



J

Výjev třetí.
V  A n g l i c k u .  S í ň  v k r á l o v s k é m  p a l á c i .

Vystoupí M a l k o l m  a M a k d u f f .

Mal. Hlede jme o sam ě lý  útulek,  
k d e  m ožno  vyp lakat  se z celé duše.

Makd. M eč  smrtný radě j  tasme a jak  muži  
s v é  braňme k le s lé  p rá vo  děd ičné .
K a ž d é h o  znovu  dne též nových  v d o v  
s lyš íme stesk,  žel nových  s irotků,  
a n ovou  strastí nebes  klenba duní,  
j a k o b y  ozvukem  tím chtěla hlásat,  
že stejně cítí se Sk otsk em ,  a s ním 
že  ste jně  vzdychá.

Mal. T o  co věřím též
chci oplakávat ,  to co vím chci věř i l ,  
a m o h u - l i  co napravit ,  i rád  
to v d o b ě  p ř íh o dn é  chci učinit.
C o  vyp rávě l  j s te ,  m ožno  že to p r a v d o u ;  
ten ukrutník však ,  j e h o ž  pouh ým  jm enem  
j i ž  rozjitrí  se j a z y k ,  d ru h d y  muž  
b y l  p o c t iv ý ;  sám j s te  je j  miloval ,  
a ničím p o s u d  neurazil  vás.
Jsemř ještě  mlád, v šak  přece  byste  mnou  
si ně jakou  oň získal zás luhu,  
ba  m oudrost í  b y  s lu lo ,  v obě t  dát  
s labou nké ,  chudé,  nevinné jeh ň á lk o ,  
b y  ukone jšen  Bůh by l  hněvivý.

Makd. Já nejsem zrádcem.
Mal. Makbeth  však j ím  jest .

M už  d o b rý ,  š lechetný se snadno  lekne  
m nohého  k r á lo v sk é h o  rozkazu .
Již račte odpustit .  Čím v lastně  j s te ,  
to mým  nemůž se  zvrátit míněním.



I  z čistých andělů kles'* nejčistější ,  
a by t  i z lo se  sk v ě lo  znakem dob ra ,  
p řec  d o b r o  potrvá .

Makd. S v o u  naděj i  j s e m  ztratil!
Malk. Snad  tam, kde  já  své  našel p o c h y by .  

P r o č  v takém spěchu  ženu, dítky  své  
( t ak  vzácné  úvazk y  a pouta l á s k y )  
bez  všeho  loučení  j s te  opust i l?
P ro s ím ,  nech tě j t e  nedůvěru  mou
si k haně klást,  ta má jest  bezpečnost .
Jste s p ráv n ý  snad ,  nechf soud ím  ja k k o l i v .

Makd. Krváce j  j en ,  k rvác e j ,  trudná vlasti!  
Tyranstv í  h rd é  upevní svůj zák lad ,  
neb  v zd o ro v a t  i š lechetnost se štítí.
N e s  p ř íko ř í  s vé  z jevně ,  nárok  tvůj  
j e s t  po j ištěn .  Již s Bohem ,  kníže, bud.
T ím  lotrem, za kterého  ty mne máš,  
b y c h  nechtěl býti za celý ten p ros to r ,  
j e j ž  ukrutn ík  ten drží  v drápech svých ,  
b y t  p ř ídavkem  by l  bohatý  i východ.

Malk. Nebudte  uražen. V ž d y t  nemluvím  
tak z citu napros té  jen  bázně k vám.
Ját v ím, že naše vlast pod  ja řm em  hyne,  
krvác í ,  nař íká ,  a každým  dnem  
že k j e j ím  ranám přidán nový  šrám,  
i věř ím  též, že n á ro k y  mé hájit  
b y  do s t  se  ramen zved lo .  Také  zde  
nab íz í  A n g l i c k o  mi laskavě  
as tisíc b o jov n ík ů .  V z d o r  však tomu,  
b ycht  na h lavu i ty ranov i  šlápl  
a v b o ď  j i  na svůj meč, přec  ta má vlast  
víc naby la  b y  z loty  nežli p rvé ,  
a trpěla  b y  více z kř ivých  cest 
n o v é h o  nástupce.

Makd. K d o ž  b y  to b y l?



Malk. Jsem í já  to sám, v němž, poku d  sebe  znám,  
tak ho jný  počet  v rouben  neřestí,  
že k d y b y  do uz rá ly ,  černý  Makbeth  
j a k  sníh by  zdál se b í lým, ctěn by  byl 
j a k  ovce  nevinná u po rovn án í  
s mou velkou hříšností.

Makd. Ba ve zborech
strašného  pek la  uenaleznem ďábla,  
j en ž  byl  b y  nad M akbe lha .

Malk. Připouštím,
že Makbeth v raždycht ivý ,  bů jný ,  lakotný,  
že prchlý ,  k lam ný ,  v i lný, p o d v o d n ý ,  
že  páchne nectností  každého  jm éna .
Má viinost však  má h lou bk u  bezednou .
Ba  vaše  ženy,  dce ry ,  staré, m ladé,  
m é chlípné hltavosti dostačit  
b y  nemohly ,  a chtíč můj všechcu v zdo r  
mé vůli závadný  b y  překonal .
T o l  raděj  Makbeth ,  než krá l  takový .

Makd. Nevázaná  nemírnost tělesní  
též bývá  krutostí ,  a př íč inou ,  
že m nohý  s lavný trůn uprázdněn  by l ,  
a sv ržen  m nohý  král.  V š a k  netřeba  
se  bát vám, byste  vzal co vaše  jes t .
Napá je j te  svůj chtíč dle  l ibosti,  
a stavte chladným se, b y  svět se mýlil.
U  nás dost  vo lných  žen. V y t  nejste přec  
sup takový ,  byste  j ich tolik shltil, 
j e n ž  chtí se obětovat  velikosti ,  
j i  s labou  sh ledavše .

Malk. Jet mimo to
v mé zle zř ízené duši lakotnost  
tak b ezu zd sá ,  že k d y b y ch  stal se králem,  
p ro  statek j ich  bych  vraždil  s lavné  rody ,  
vzal tomu p o k la d ,  zas j iném u dům,



a bycht i nahromadil  sebe  víc, 
r o zd rážděn  tím b y  v íce  by l  můj hlad, 
j a k  j í ch ou  kořennou .  Ba na poct ivce  
a Yěrné  poddané  zapřádal  b y c h .  
b ezp rávné  pře,  a p ro  jm ě n í  j e  ničil.

Makd. Tak h loubná lakotnost  má horš í  ko řen ,  
než vilnost palčivá,  a byla  mečem,  
jen ž  pobi l  naše krále. P ro to  však  
nemějte  starostí.  T o  naše Sk o tsk o  
má dosti  z á so b ,  naplnit váš  chtíč 
z v lastního zbož í .  V š e  to snesitelné,  
k d y ž  při tom ctnosti též j s o u  závažné.

Malk. Těch věru  nemám. Ctnosti k rá lov ské ,  
tož spraved lnost ,  mírnost,  p ravdivost ,  
poníženost ,  lahodnost  srdce ,  zbožnost ,  
statečnost, ve lkodušnost ,  udatnost —  
o těch ni pachu v povaze  mé není.
L eč  nakvašen nadv ládou  neřestí  
roz l ičným spůsobem  j ich  cesty zbíhám.
Ba, k d y b y  m oc  mi dána,  lahodné  
bych m léko  svornost i  vlil do  pekel ,  
klid obecný  bych zmotal,  všechen mír  
ze světa vypudi l .

Makd. Ó S k o t s k o !  S k o t s k o !
Malk. Mluv ,  h o d c n - l i  muž takový  j e s t  v lá d y ?  

Tent j s e m ,  j a k s  nyní slyšel.
Makd. V lá d y  h o d c n - l i ?

On i  není hoden žít. NešCastný ná rode !  
k d y  spatříš  opět  východ  blahých dní,  
aní p ravý  trůnu tvého nápadník,  
vlastním zde  soudem  sto je  zavržen,  
svůj ztupil rod .  Hic,  vznešený tvůj otec  
byl z bo žn ý  k r á l ; tvá matka královna, ’ 
tat dlela na ko len ou  víc než na nohou ,  
umírajíc v den každý ,  j e jž to  žila.



Již s B o h e m ! Neřest i ,  z k te rýchžs ’ se  vinil,  
m ne hnaly  ze  Sk otsk a .  O  s rdce  mé,  
zde  nadě je  tvá k o n č í !

Malk. Makduf fe !
Tvů j  čacký hněv ,  to d í lko  nevinnosti ,  
nedů vě ru  m ou  zvráti l ,  smířil též  
m y š lé n k y  m é s tvou ctí a p ravd ivost í .
P řečasto  Makbeth  peke lný  se snažil ,  
ste jnými za jmouti  mne ú sk o k y ,  
a sk rom ná  m o u d ro s t  jen uchránila  
mne chvatné důvěrnost i .  N y n í  v šak ,
Bůh soud iž  mezi mnou a tebou ,  nyní  
se  o devzd áv ám  tvému vedení,  
a o d v o láv á m  co j s e m  prvé  mluvil.
Z d e  odpř isáhám  sk v rn y ,  ztupení,  
j e ž  na sebe  j s e m  s v r h ’, co nedůsto jné  
m é p o v ah y .  Ját p o su d  neznal žen,  
ni k ř ivop ř ísah y ,  ba sotva  k d y  
j s e m  po  tom bažil  co mou majetností ,  
sl ib  nezruši l  j s em  n ikdy ,  nezradil  
ni ďábla j e h o  b ra t ru ;  spíše vždy  
j a k  z ž ivobyt í  těšil j s em  se z p rav dy .
Má p rvn í  lež je s t  to mé nařknutí.
C o  v p r av d ě  j s e m ,  chci tobě  věnovat ,  *  ' 
a vlasti u b o h é ,  v k terouž  i v skutku  
j i ž  p řed  tvým př íchodem  zamýšlel  vtrhnout  
r e k  S e iw a r d  s deseti  tisíci muži,  
na p o c h o d  ho tovým i.  Pů jdem s p o lu ;  
a kéž  tak s lastně  tento bo j  se sko n č í ,  
j a k  naše  půtka  zde.  P r o č  js te  tak tich?

Makd. V ě c  vítanou s nevítanou tak náhle  
usmířit ,  tě žko  je s t .

Vystoupí lékař.
Malk. N u  d o b ř e ,  po zdě j  víc. —  P ověz te ,  p ro s ím ,  

zda  král  už vyše l  z domu.



Lékař. A n o ,  p a n e . .
Nem alý  zástup lidí chorobných  
j i ž  očekává  j e h o  léčení.
Jich neduhy  nezm oh lo  u m ě n í ;  
j e n  j e h o  dotknutím —  neb taká svatost  
mu nebem  vložena j e s t  d o  ru k o u  —  
nabývaj í  zas zdraví.

Malk. Díky, doktore. ('Lékař odejde.)
Makd. Jaký  j e s t  neduh t o ?
Malk. Nazván  j e s t  „ z l o t o u ^ . 16)

Jet v ě ru  zázračnost  v lom  d o b rém  králi,  
j i ž  za poby t í  svého  v A n g l ick u  
dost  často spatřil  j s em .  Jakou  as p ro sb o u  
to z nebe  vymáhá,  ví pouze  on.
T o  j is to  však ,  že l idé  v d ivném stavu,  
tož plni nádorů a oteklin,  
až k rušno  pohledět,  a o kterýchž  
j iž  věda  zoufala  všech lékařů ,  
j ím  zdrav í  nabyli ,  a po u ze  tím, 
že zavěs iv  j im  na k rk  zlatý peníz  
se v rou cn ě  pom odl i l .  Prav í  se též,  
že zůstaví svým trůnu nápadníkům  
to požehnán í  svatoléčivé.
K  té w á c n é  ctnosti nebeský  i dar  
mu věštby  dán, i j in é  je š tě  d á v k y  
ko l  j e h o  trůnu zvěšeny  se stkví,  
a hlásaj í ,  že pln j e s t  milosti.

Vystoupí Rosse.
Makd. Hle,  k d o  to k  nám př icház í?
Malk. T o  k r a j a n ; 17)  neznám však  mi jest.
Makd. Ai, milý strýče, vítejte nám zde.
Malk. T e d  ho  poznávám . Odstraň ,  milý B o že ,  

tu závadu ,  j e ž  z nás  cizince činí.
Rosse. Amen.



Makd. Je S k o t s k o  p o s u d  na svém  starém místě?
Rosse. Ač l i  b ídná z e m ě !  S k o re m  zděšena,  

že samu sebe  zná. N e  naší matkou,  
leč  naším h ro bem  měla b y  se zváti.
Tam í nezná úsm ěvu  leč ten kdo  b lb ,  
stenot a v zd ech y ,  nářek s lyšet  tam,  
a n ikdo na to nedbá ,  d ivé  úpění  
j a k  všedn í  j en  rozč i lení  sc cen í ;  
za n eb ož t ík a - I i  se o zve  zvon ,  
tu sotva  k d o  se tá že :  „ Z a  k o h o ? “  
ba  ž ivoby t í  l id ské  dř ív  tam vadne,  
než kytka  na k l o b o u k u ;  dř íve  mře,  
než káže  cho roba .

Makd. T o  k rásná  zpráva ,
a přec  tak pravd ivá .

Malk. Jaká tam nová s t ras t?
Rosse. K d o  o  strasti, s taré  jen  hodinu ,  

b y  mluvit chtěl, ten vy p ísk á n  by  b y l ;  
neb ro d í  n o v o u  každý  okamžik .

Makd. Kterak  se daří  choti m é ?
Rosse. Nu ,  dobře .
Makd. A  všem mým d í lkám ?
Rosse. T a k é  dob ře .
Makd. Zd až  ukrutn ík  j ich  pok l id  nez ruš i l?
Rosse. N e ;  by l i í  v pok l idu ,  když  j s em  odcházel .
Makd. Jste sk o u p ý  ja z y k e m .  N už ,  j a k  to s to j í?
Rosse. K d y ž  šel j s e m  k vám, bych přinesl ty zprávy ,  

j e ž  j s e m  tak těžce nesl ,  p o v ěs t  šla,  
že m n o h ý  statný muž jest  zahuben,  
což  b y lo  mně tím p o d o b n ě j š í  k víře,  
an v o j s k o  ty r a n o v o  zřel j s em  v poli .
T e d  d o b a  vhodná .  V a š e  ob jevení  
b y  v  S k o tsk u  utvoři lo  b o jo v n ík y ,  
i ženy d o  b o je  b y  spěcha ly  
na zničení těch b ídných  svízelů.



Malk. T o  b u d  j im útěchou, že j i s tě  př i jdem ’. 
P ře la skavé  nám půjčí A n g l i c k o  
statného S iw a r d a  a deset  tisíc mužů.
L ep š íh o ,  z ručně jš ího  b o jo v n ík a  
snad  nenaleznem v celém křes íanstvu .

Rosse. Ó kéžby ch  splatit m o h ’ tu útěchu  
zas  ste jnou útěchou. Svá  s lova  však  
zahoukat  měl bych  d o  pustého  větru,  
ne tam k d e  l idé  dýší.

Makd. K o h o  se  to t ý k á ?
v

N á s  v š e c h ?  Ci snad to jednotl ivá  strast  
zas  jedno t l ivých  p r s o u ?

Rosse. Počes tné
k d o  s rdce  má, ten cítí díl té strasti,  
ač hlavní  toho  část vám  náleží.

Makd. T o  ná lež í - l i  mně,  j iž  p řede  mnou  
netajte ničeho a rych le  mluvte.

Rosse. Nede jte  uchu svém u zatratit 
na věčn o s t  j a z y k  ten, j en ž  naplní  
mu ž lab  přetěžkým zvukem ,  j a k ý ž  n ikdo  
až p o s u d  neslyšel .

Makd. H a !  Tuším  j e j !
Rosse. V á š  hrad je s t  d o b y t ,  vaše  choř  a dítky  

j s o u  krůtě  pob ity .  K d y b y c h  v yp ráv ě l ,  
kterak to vše se  dá lo ,  zdá lo  b y  se,  
že k  houfu  chci té zvěře  ubité  
též s lož it ’ vaši  smrt.

Malk. Ó  d o b rý  B o ž e !
A i  m už i !  Net lač  k lo b o u k  tak si do  očí.
Pře j  strasti h lasu. Že l ,  j e n ž  nemluví,  
těžkém u srdci  šepce,  a b y  pu k lo .

Makd. M é  d í lky  t é ž?
Rosse. C ho f ,  d ítky,  též i čeled,

j e ž  nalezena tam.
Makd. A  j á  musím b ý ť  v zd á len !

Zab ita  též má žen a?  5



Rosse. Jak jsem  řekl.
Malk. Zotavte s e !  Na  zléčeni té strasti,  

lék  upravíme z pom sty  důtklivě'.
Makd. On nemá d í tek !  1S)  —  V š e c k y  m é d ra 

h o u š k y ?
Ž e  v š e c k y ? — Ó  pekelná k á n č !  —  V š e c k y ?
Kuřátka  útlá —  všecky ,  a j ich  matku,  
j edn ím  jen  vzteklým rá zem ?

Malk. Již sneste to j a k  muž.
Makd. T o  také chci.

V šak  též j a k  muž musím to cítit: nelze  
mi nezpomínati ,  že d ruhdy  žilo,  
co nejdražší  mně by lo .  N e b e sa !
Na  to j s te  mohla z ř i ť ,  a pom oci  
j im  nedopřát i?  H ř íšný  Makduffe ,  
j e n  za tebe j s o u  z b i t i ! B ídník  j á !
N e b y l í  to je j ich přečin,  nýbrž  můj,
p ro  kterýž  smrt j e  stihla. —  Přej j im  nebe
p o k o jn ý  o d p o č in ek !

Malk. Budiž  to
vašeho  meče brusem. Ž a lo s t  svou  
prom ěňte  v hněv.  S v é  neotupte srdce,  
a lebrž  rozplameňte.

Makd. Ó, já  bych  očima m oh ’ dělati ženskou ,  
a j a z y k e m  c h v as to u n a ! I9)  —  D o b r é  nebe!

v

Zkra t  všechen průtah. Ce lo  proti  čelu  
přiveď mi toho ďábla Skotska  tam, 
až kam můj meč dosáhne .  U j d e - l i ,  
odpu s t  mu nebe též !

Malk. T ot  zní p řec  mužně.
N už ,  j d ě m '  ku králi.  V o j  náš připraven.
N ám  třeba jen  se loučit. Makbeth j iž  
dozrá l  ku  sklácení,  a m ocnost  nebes  
chystá své  náčiní. Uduste  sten.
I po  ncjdelší  noci p ř i jde  den. (Odejdou.)



Výjev první.
D u n s i n a n .  K o m n a t a  n a  h r a d ě .

Vystoupí lékař a komorná.
Lék. D v ě  noci  j s e m  už s vámi p ro b d ě l ,  ale ne

nalézám ničeho, co by  po tv rzov a lo  vaše vyp ravován í .  
K d y  lo  b y lo ,  co po s ledně  chod i la?

Kom. C o  Jeho  Milost  král  se  odeb ra l  do  pole,  
často j s em  j i  v iděla ,  j a k  povsta la  z lože ,  ob lék la  se  
v noční šat, otevřela  svou  skř íň ,  vyndala  pap ír ,  složila  
j e j ,  něco  napsa la ,  přečtla to, pak  zapečeti la ,  a zas se  
odebra la  na l o ž e ;  a to v šecko  činila v ne jh lubším spaní.

Lék. To t  ve lký  zmatek p ř í ro d y ,  užívati v též d o b e  
daru  spaní a vykonávat i  práce  bdění .  A  v tomto dř í 
má vém n e p o k o j i  nepozo rova la  js te  ničeho mimo to 
chození a j in é  skutečné v ý k o n y ?  Zda l i  s lyše la  js te  j i  
k d y  mluvili ,  a co mluvi la?

Kom. S lyše la ,  pane, ale co mluvila, nechtěla bych  
to p o  ní opakovati .

Lék. Mně to mfižete říci, a je s t  toho  velmi p o 
třeb í ,  abys te  mi to řekla.

Kom. An i  vám, aniž kom u j iném u ,  p o n ě v ad ž  n e -  
Aárn s v ěd k a ,  j en ž  by  m ou  řeč  dotvrdi l .

Vystoupí Lady Makbethová se svíci v ruce.

Hle,  tu př ichází  I T o  j e j í  o by če jn ý  k ro k ,  a j a k o  že  živa
j s em ,  v pevném  spáni.  Pozoru jte ,  př istupte  blíž.

*



Lék. Jak  př iš la  k  té sv íc i?
Kom. Stála ved le  ní. O na  má v žd y  svět lo  v e  své  

k o m n a t ě ;  to j e j í  nařízení.
Lék. Hleďte,  má oči o tev řené .
Kom. Její  sm ys l  však  j e s t  zavřen.
Lék. C o  to nyní  d ě lá?  Pod íve j te  se, k terak  si mne

ruce.
Kom. T o  činí o by če jn ě ,  j a k o b y  si myia  ruce.  Č a 

sto j s e m  j i  v idě la  to dělat celou čtvrt hod iny .
Lady Makb. Z d e  je š tě  s k v r n a !
Lék. S ly š ,  ona  něco  mluví,  Chci  poznamenat i  co  

b u d e  mluvit,  bych  to nezapomněl .
Lady Makb. P ry č  s tebou ,  prok le tá  sk v rn o ,  p r y č  

prav ím  ! Jedna,  d v ě ! T e ď  čas to vykonat .  —  P e k lo  jes t  
tm a v é !  —  Styď  se ,  manžele,  styď  s e !  V o j ín ,  a tak b o 
j á c n ý  ! —  P r o č  b y c h o m  se báli ,  že  se  to p roz ra d í ,  an 
n ik d o  naši m o c  nemůže k o dpo v íd án í  pohánět !  —  K d o  
b y  si a le by l  pom ys l i l ,  že s tarý  ten muž má v s o b ě  
to lik  k r v e ?

Lék. Slyšíte  t o ?
Lady Makb. Than z Fifu měl ženu. K am  sc nyní  

p o d ě l a ? —  C o ž  ty ruce  n eb u d o u  n ikd y  č is té?  —  Nic  
více  o  tom, můj manžele ,  nic v íce o  t o m ; ty zmaříš  v š e 
cko  svým  děsným  poh ledem .

Lék. Již jd ě te ,  jd ě te !  Z v ěd ě la  js te ,  o  čem j s te  n e 
měla  zvědět .

Kom. Ona mluvila co neměla mluvit .  Bůh milý ví,  
co ona zvědě la .

Lady Makb. Z d e  p o su d  zápach k r v e !  V e š k e rá  v o -  
nidla A r á b i e  nezlíbeznila  b y  tu malou  ruku .  O h i  o h !  o h l

Lék. Jak é  to vzdech nut í !  Její s rdce  musí  bý t  velmi  
stiženo.

Kom. T a k o v é  srdce  nechtěla bych  míli v p r s o u ,  
ani za vzn ešen o s t  celé je j í  o s o b y .

Lék. D o b ře ,  d o b ře ,  —



Kom. D c jž  Bůh a b y  b y lo  dobře .
Lék. Tato  choroba  je s t  nad mou zkušenost .  Přece  

však  znal j s e m  lidi, kteří též ve spaní chodili ,  a z bo ž n ě  
umřeli  ve svých  postelích.

Lady Makb. Um ejte  si ruce ,  ob lecte  noční o d ě v !  
Nač  j s te  tak b le d ý ?  —  Pravím je š tě  j e d n o u ,  B anquo  j e s t  
pohřben ,  ont  už nemůže z h robu .

Lék. Ž e  n em ůže?
Lady Makb. Na  l o ž e !  na l o ž e !  —  N ě k d o  k lepe  na  

vrata. P o jd ,  p o jd ,  p o jd ,  p o j d i  Pode j  mi svou  ruku ! Co  
s e  sta lo ,  stalo s e !  Na  lože,  na lože,  na l o ž e !  (Odejde.) 

Lék. Jde nyní na l o ž e ?
Kom. R o v n o u  cestou.
Lék. Z lý  šept je s t  v šu d y  slyšet.  Z  neb lahých  

se l íhnou  skutků neblahé i zmatky,  
a duše  c h o ro b n é  svá tajemství  
polštářům hluchým často svěřu j í .
Jí třeba kn ěze  víc než lékaře.
Smilu j  se, B o ž e !  Doh lídněte  k  n í ;  
odstraň te  v šecko ,  co na úraz  těla,  
a p i lně  střežte j i .  Již d o b r o u  n o c !
M o u  duši zděsi la  a zmátla moc.
€ o  v šak  si m ysl ím , nesmím pověd ít .

Kom. N u ž  pane,  d o b r o u  noc.  (Odejdou.)

Výjev druhý.
K r a j i n a  b l í ž e  D u n s i n a n u .

Vystoupí s bubny a prapory Menteth, Cathness, 
Angus, Lenox a vojáci.

Ment. V o j  ang l ický  j iž  zde. Jej v ed ou  M a lko lm ,  
p ak  S iw a r d ,  j e h o  s l rýc ,  a statný Makduff.
V  nich pomsta  plá,  učiněné j im k ř ivdy  
roznít i ly  b y  k činům krvavým  
sam ého  kajicníka.



Ang. U  lesa
j e  na jdem Birnam ského .  Tam o  táhnou.

Cath. Nevíte ,  zda  j e  s bratrem D on a lba in ?
Len. Dojista  vím že není. M ám í  zde seznam  

všech šlechticů. S yn  S iw a rd ů v  tam jes t ,  
p a k  m nohý  ho lob rád ek ,  jen ž  se snaží  
svou  mužnost  osvědčit .

Ment. C o  dělá ty ra n ?
Cath. Svůj hradí m ocn ě  v e lk ý  Dunsinan.

Tu  nácí l idé praví,  že p rý  z š í le l ;  
zas j in í ,  j em u  příznivější ,  dí, 
že vztek to h rd in n ý ;  to j i s to  však ,  
že v beznadě jném  postavení svém
nev ládne  víc ' sudem.

sv é  r ám ě  sch rom ené  p ro  tajné vraždy .
Jej přes tu chvíli nové  z p o u ry  viní  
ze v ě r o l o m n o s t i ; ti, kterýmž velí,  
j s o u  pos lušn i  j e n  z rozkazu ,  ne z lásky.
Ba nyní cítí, že ta j e h o  sláva  
na něm se klátí tak, jak  o b rů v  plášf,  
j e j ž  hodi l  na se z lodě j  trpaslík.

Ment. Tut nemožno se divit zmatenosti  
té j e h o  mysl i ,  že se děs í ,  leká,  
an vše co v něm se sam o  zatracuje,  
že byd l í  v něm.

Cath. Nuž,  na p o c h o d  se de jme,
donesm e  ho ld  svůj lam, kam náleží.
V s t ř í c  lékaři chorého  b la h o by tu !  
a s ním poslední Krůpěj krve vlejme  
do léku naší vlasti.

Len. A n e b  tolik,
co stačí skrop it  k rá lov ské  to kvítí,  
a vy rv a t ’ bejlí.  —  Vzhůru  k B irnam u!  (Odejdou.)

Ang. Teď  cítí



Výjev třetí.
D u n  s i n  an .  S í ň  n a  h r a d ě .

Vystoupí Makbeth, lékař a důstojníci.
Makb. N e ch o ď  už n ikdo  ke mně s poselstv ím.  

N e ch í  všichni prchnou .  P o k u d  k Dunsinanu  
nezblíží  les se B irnam ský ,  nemůž  
mne p o jm o u t  strach. C o  chce ten chlapec M a lk o lm ?  
Z d až  není z rozen  z ž e n y ?  D uch o vé ,  
znající l id ský  cíl, mně věš t i l i :
„ N e b o j  se, Makbethe,  neb nad tebou  
nezvítězí,  k d o  z ženy n a ro zen .M 
N u ž ,  prchejte  falešní thanové,  
a s ž en k y ly  se spo jte  ang lickými.
M o u  h rd o u  duši ,  s rdce m ého  kázeň  
nez ry je  pochybnos t ,  ni bledá bázeň .

Vystoupí sluha.
B o d e jž  tě ďábel zčernil,  padouchu  
ty m lé k o b le d ý l  Kde  as z jedna ls  s o b ě  
ten husí p o h l e d ?

Sluha. Deset  tisíc —
Makb. Husí ,  lo t ře?
Sluha. V o j s k a ,  pane.
Makb. Jdi,  utři obličej  a s trac lf  svůj zbarvi ,  

ty hochu  s jatrami li l iovými.
Jaké  to v o j s k o ,  t r o u p e?  Budiž  p r o k le t !
Tvá  kř ídovitá  tvář čpí nákazou.
Nu ,  s y ro v á tk o ,  j a k é  v o j s k o  to ?

Sluha. V o j  ang l ický ,  můj pane.
Makb. Kliď se s tím o b l iče jem !  —  S e y ton e !

M n ě  s rdce  usedá ,  když  pom ys l ím  —
N u ž ,  S e y to n e !  —  Ten zápas o su dn ý  
b u ď  upevní mne, aneb na v žd y  shodí.
Ž i l f  j s em  do s t  d louho .  Dráha m ého  žití  
se ztrácí v suchu, v listí u svad lém ,



a to,  co  má p rováze t  seš lý  věk,
tož  čest,  po s lu šnost ,  láska ,  ho jn os t  přátel,
m ně o d e p ř e n o ; místo toho  však
j e n  k le tby  znám, ne hlasné,  přec  dos t  h loubné ,
jen  poc ty  h u bou ,  dech ,  a ty b y  r ád o
j ich  s rd ce  o d ep ře lo ,  j en  že nesmí.
S e y t o n e l

S e y t o n  vystoupí.
Seyt. C o  l ibo ,  M i lo s t i?
Makb. C o  víc n o v é h o ?
Seyt. V š e  s tv rzeno ,  j a k  pose l  to vyp rávě l .
Makb. Chci bo jova t ,  až spadne  m aso  s hnátů.  

Pode j  mi z b r a ň !
Seyt. T o  je š tě  netřeba.
Makb. Chci na sebe  j i  vložit.

V y p r a v  víc j e zd ců  vyzpytovat  kraj ,  
a na kůl s každým ,  k d o  o bázni cekne.
M é  b r n ě n í ! —  Nuž  do k to re ,  
co  dělá  n e m o c n á?

Lék. N e  snad tak nemocna,
leč  více  stižena děsným i sny ,  
kteréž  j í  po k l id  k radou .

Makb. Zb av  ji  t o h o !
C o ž  nelze tobě  zléčit cho rou  mysl ,  
strast  v k o řen ěn o u  vy rva t  z paměti,  
z p o m ín k y  trudné  smazat v  knize m o zk u ,  
a kaz i jedem  zapomětl ivost i  
vymýtit  z těsných  p r s o u  š k o d n o u  hmotu,  
j e ž  h ro z í  s rdce  zdus it?

Lék. N em ocn ý
se  v takém stavu musí  léčit sám.

Makb. Psům z a h o d  sv o je  l ék y ,  —  nechci j ich .  
V l o ž  na mne brnění ,  —  pode j  mi berlu.
Již poš l i ,  S e y ť n e !  —  A n o ,  dok to re ,  
j a k  prav ím ,  thanové  mne opouště j í .
Nu  p o s p ě š ,  S e y ť n e  1 —  K d y b y s ,  dok to re ,



z m é  zem ě  m o če  pozna l  j e j í  neduh,  
a pom ok*  j í  zas k býva lém u zdrav í ,  
to l  bych  ti zat leskal  až v  ozvěnu ,  
j en ž  zas b y  t leskala.  Z a b o d  to, prav ím .
Z n áš  n áko u  reveň ,  sennu,  aneb j in é  
snad  čistidio,  j e ž  odtud A n g l ič a n y  
b y  v y t i s k lo ?  Snad  o  nich s ly še ls?

Lék. A n o ,
můj pane.  Z  k r á lo v s k ý c h  to vašich p ř íp rav  
j s m e  něco  zvěděl i .

Makb. (k  Seytonovi, jen ž  mu chce podat štít).
Přines  to za mnou.

Mne smrti  d ě s ,  ni zk á zy  nezasáhne,
d o k u d  les B i rnam ský  sem nepřitáhne. (Odejde.)

Lék. K d y b y c h  by l  p ryč ,  a Dunsinanu p ros t ,  
nevrátil  bych  se  víc za žádný  skvost .  (Odejde.)

Výjev čtvrtý.
K r a j i n a  u D u n s i n a n u .  N a  b l í z k u  l e s .

Vystoupí s bubny a prapory Malkolm, starý Siward  
a jeho syn, Makduff, Menteth, Cathness, Angus, 

Lenox, Rosse a vojsko.
%ř

Malk. Č as ,  dou fám ,  už se  b l íž í ,  s t rýcové ,  
že ložnicím se vrátí bezpečnost .

Ment. T o  n e p o c h y bu je m ’ .
Siw. Jaký  to les  p řed  námi?
Ment. Birnam ský .
Malk. Nech f  každý  vo j ín  utne rato lest  

a nese  p řed  sebo u .  Tak  zastíníme  
našeho v o je  čety, z vě d av os t  
špehýřů  klamajíce.

Vojín. Stane se.
Síto. Dle dos lechu  mešká p r ý  ukrutník  

na Dunsinanu ,  směle  čekaje ,  
že tam j e j  o b leh n e n ť .



Malk. To  pos ledn í
je s t  j e h o  ú t u l e k ; neb v celé  zemi  
se  prot i  němu zbouri l  všechen lid,  
a v o j s k o  nucením jen  najaté  
mu s louží ,  citu k němu neznajícím.

Makd. Náš spraved l ivý  hněv b u d  průvodč ím  
statného v ý k o n u ,  do kažm e  tedy  
v o jen sk o u  udatnost.

Siw. Jet v blízku čas,
*

j e n ž  spraved l ivým  rozsudkem  ukáže, ' '  
co k majetku ,  a co nás k dluhu váže.
Myšlének  h lou bavost  j e s t  klamu zd ro j ,  
k j is tém u konci  pouze  ved e  boj .
Taktéž  i my chcem kráčet jem u vstříc. (Odejdou.)

Výjev pátý.
D u n s i n a n .  N a  h r a d ě .

Vystoupí Makbeth, Seyton, vojáci s bubny a prapory.
Makb. V e n  na h ra d by  vyvěste  p r a p o r  náš!  

V o lán í  s lyším s tá lé :  Jdou ,  j iž  j d o u !
Ten pevný  hrad  j ich obleháním zhrdá.
N e ch l  leží zde,  až hlad a mor j e  shltí.
Ba,  k d y b y  s nimi tam li nebyli,  
j en ž  náležejí  k nám, pak bychom  směle  
j im vyš l i  vstříc,  tož v o u sy  proti vousům ,  
a zahnali  j e  dom ů.  —  Co  ten h luk?

(Ženské bědováni za scénou.)
Seyt. T o  nářek žen, můj pane.
Makb. Ját ponenáh lu  bázni o d v yk l .

By lf  d ru h d y  čas, že j s em  se zimou trás\  
k d y ž  noční sk řek  se ozva l ,  z dě sné  b a jk y  
můj vlas se vyježi l ,  a napnut stál 
j ak  živý. T e d  j s em  strachem překrmen,  
a hrůža,  spř ízněna mé v raždné  mysli ,  
mne dél už neděsí.  —  P roč  byl ten k ř ik ?



Seyt. Jef, Milost  pane,  mrtva krá lovna.
Makb. Tat mohla p o zd ě j  umřít.

Na  tuto zvěst  b y  z by lo  dosti  času.
Ten zítřek, zítřek, a ten zítřek zas ,  
sk ro v n ý m  se  p louž í  k rok e m  od  dne ke dni,  
až k pos ledn ím u slovci  časnosti ,  
a každý  náš včere jšek  svítil b láznům  
ve smrtnou zetlelost. —  Nuž ,  shasni ,  shasni,  
ty malá sv íce !  —  C o  j e s t  ž ivot ten?
Jen m im o jd o ucí stín, j en  chudý  herec,  
j e n ž  na divad le  hodinu as řádí ,  
pak  nejsa s lyšán  y í c ; ba život ten 
j e s t  j a k  pov ídka ,  plná hluku, vzteku,  
j i ž  vyp ravu je  b lb ,  a význam je j í  —  nic.

Vystoupí posel.
T y  máš cos na j a z y k u ,  rych le  m luv !

Poset. Můj milostivý  pane,  
přináším o tom zprávu ,  co j s e m  viděl ,  
a nevím přec j a k  mluvit.

Makb. Mluv ja k  můžeš.
Posel. Na v ršku  stál j s em  stráží,  k Bírnamu  

se d íva je ,  v tom náhle spatři! j s em ,  
že počal  les se  hýbat.

Makb. O troku  a lháři 1 (Dd mu poliček.)
Posel. Nech í  zhynu,  pane, t o m u - l i  tak není.

Na  dá lku  as tří mil jest spatřili,  
j a k  pravím, stoupajíc í  háj.

Makb. T o  jest l is  lhal, na s t rom ě  nejbližším  
máš viset  za živa, až uschneš hladem.
V š a k  p ra v d a - l i ,  pak málo  na to dbám,  
k d y ž  se  mnou naložíš týmž spůsobem .
Ta  tam má odvaha ,  a j i ž  počínám  
klást  v  pochybu  ten ďáblův d v o jsm y s l ,  
v němž lež má o d ě v  p ravdy .  „ N e d ě s  se, 
d o k u d  až k Dunsinanu nepřitáhne



l es  B i rn a m sk ý .a A  nyni v  skutku  les 
na Dunsinan  už táhne. D o  z b r a n ě !
V o já c i ,  d o  zbraně ,  a v  po le  v e n !
T o  v  p r a v d ě - l i ,  j a k  pravil ,  k z jevu j d e ,  
pak nelze  prchat  víc,  ni meškat  zde.
Již se mně hnusí  toho  slunce plání,  
a radš  b y ch  viděl  světa z troskotán í .
Zazvoňte  na p o p l a c h !  P o jd  z k á z o !  V ě t ř e  d ů j !
S  k runýřem  na p lecech chci padnou t  ve h ro b  svůj.

(Odejdou.)

Výjev šestý.
K r a j i n a  p ř e d  h r a d e m .

Vystoupí s bubny a prapory Malkolm, starý Siward, 
Makduff a vojsko s ratolestmi.

Malk. Jsme v b l ízku  dost.  Zahoďte  listnatá 
svá stínidla, a jac í  j s te ,  se zjevte.
N á š  p řed vo j  veďte vy ,  můj vzácný  ujce,  
se strýcem m ým , tož čackým vaším synem.
N á š  statný M a k d u f f  a my ostatní  
chcem ’ podn ik nou t  co zbyde  k vykonán í ,  
d le  úmluvy.

Siw. Již s Bohem  v ám !
V o j  ty ranův - l i  p řed  večerem na jdem ’, 
chcem ’ zbiti j e j ,  neb sami v bitvě za jdem ’.

Malk. Necht  zavzní hlahol t ru b !  Jich p lný  zvuk  
buď  m ocným  hlasatelem smrtných muk. (Odejdou.)

Výjev sedmý.
J i n á  č á s t  k r a j i n y .

Vystoupí Makbeth.
Makb. Jsemt ku  ko lu  uvázán.  Ne lze  prchnout ,  

jak. m edvěd  uštvaný musím se rvát.
A i ,  k d o ž  tu je s t ,  j e j ž  nezrodila  žen a?
Jen toho  mám se báti, j iných  nic.



Vystoupí mladý Siward. 
Mladý Siw. T vé  j m é n o ?
Makb. P o děs íš  se, s lyše  j e .
Mladý Siw. Ó nikoli ,  a k d y b y s  palčivějš ím  

se  jm én em  honosil  než sam o pek lo .
Makb. M é  jm é n o  Makbeth.
Mladý Siw. Jménem hnusnějším

nemůže ďábel sám se honosit .
Makb. Ni jm énem  strašlivějším.
Ml. Siw. To  hnusný  ukrutnice  l ž e š !  Svým  mečem  

tvou  lež dokázat  chci.
( Boju ji. M ladý Siward padne.}

Makb. T y s  ženou  zrozen.
Je í  směšná zb ro j ,  i meč ten nemá ceny,
j ím ž  máchá muž, jen ž  narozen  j e s t  z ženy. (Odkvapi.)

Válečný ryk. Vystoup i  M a k d u f l ^ v.-,r  ^
Makd. V  té straně lom oz .  Z je v  s e ;  ukrutní č e ! 

Dřiv  p a d n e š - l i ,  než má tě stihne ráná,c ' /  
duch ženy  mé, mých dětí d u c h o v é , ;<-5= ,
mne věčně  budou  kárat. Ne lze  mi '  
porážet  b ídné  K erny ,  j ichžto  paže  
j s o u  najata, by  nesla kop í  svá.
B u d  ty, ó  Makbcthe,  aneb svůj meč
s neuštěrbeným ostřím vrazím zpátky
zas  v  j e h o  pochvu.  Tam tě na jdu sn ad l
Ten  s i lný bř inkot  zbraní  p roh lašu je ,
že  j a k ý s  ve lm ož  tam. O  štěstí přej
ho  dost ihnout !  V í c  nežádám. (OdkvapQ

Vystoupí Malkolm a starý Siward.
Siw. T o u  cestou, pane.  H rad  se vo lně  vzdal.

L id  ty ranův  jest  v bo j i  na dv o u  stranách,  
a thanové  statečně stojí  k  nám.
Dne  toho  výs ledek  se k vám j iž  k lon í ,  
a má lo  p ráce  zbývá .



Malk. Potkali  j s m e  též se
s nepřáteli, j en ž  pouze  na o k o  
se s námi bili.

SilD. Račte na hrad ,  pane.
M a k b e t h  se vrátí.

Makb. P ro č  bych  si na ř ím ského  blázna hrál,  
a z b o ď  se vlastním mečem, poku d  vidím  
do s t  životů, j im ž  rány  líp se hodí.

M a k d u f F  se vrátí.
Makd. Stůj,  stůj,  pse  p e k e ln ý !
Makb. T y s  ze všech lidí

ten jed iný ,  j em u ž  j s em  se vyhýbal .
Již ustup, duše  má je s t  krv í  tvou  
až příliš stižena.

Makd. Ba nemám slov  ;
řeč  má je s t  v meči mém, ty lotře krvavě jš í  
nad všechen výraz.  (Potýkají se.)

Makb. Marná práce  tvá.
Sp íš  prosek l  bys  břitkým mečem svým  
vzduch netélesný, než bys  ranil mne.
Na  lebky  ranitelné sk loň svou  zbraň.
Můj život v kouzlu  j e s t ,  a n ikomu,  
k d o  z ženy zrozen ,  pod lehnout  nemůže.

Makd. Pak zoufe j  nad tím kouz lem ,  
a ďábel, jem už  s louži ls ,  neeht li řekne,  
že MakdufF z lůna matky vyřezán .

Makb. Buď  prok le t  j a z y k ,  j e n ž  mi takto děl ,  
neb  lepší část mé mužnosti  mi schromil.
O  nevěř  n ik d a  kejk lům peke lným ,  
j en ž  potměšilým dvo jsm ys lem  nás mámí,  
j en ž  uchu věštným slibem lahodí,  
a naší naději  je j  zruší.  Nechci  
já s tebou  zápasit.

Makd. Pak vzdej se, babo ,
a žij, b y s  s louži l  světu p ro  odiv.



Jak o b ra z  zvláštních šelem, tak i tvůj 
na žerd i  budem '  nosit  s p o d p i s e m :
Z d e  vizte ukrutníka.

Makb. V z d á t  se nechci,
bych  líbal prach před  m ladým Malko lmem,  
a k letbou  láje neby l  k smrti štván.
A č  les B irnam ský  stoupi l  k Dunsinanu,  
a ty, můj sok u ,  z ženy nezrozen ,  
přec  zkusím  po s ledek .  Na  p rsa  svá  
štít v rhám mohutný.  B i j ,  z jev  svou  zlost,  
a budiž  klet,  k d o  z v o lá :  Stůj,  j iž  dost.

(Odejdou bojujíce.)
*

Utěk Makbethových vojínů. Vystoupí s bubny a pra
pory M a l k o l m ,  s t a r ý  S i w a r d ,  R o s s e ,  L e n o x ,  A n g u s ,  

M e n t e t h ,  C a t h n e s s  a vojáci.

Malk. Ó  k é ž b y ,  přáte lé ,  j ichž  po h řešu jem ’, 
zas vrátili  se zdrávi.

Siw. N ěco  musí zhynout,
a l z e - l i  soudit  z těch, j e ž  vidím zde,  
ten s lavný  den j e s t  koupen  nedraze.

Malk. Váš  vzácný  syn ,  a M akdu f f  též zde schází.
Rosse. Syn  váš,  můj pane ,  splatil dluh vo j ínův .  

O n f  pouze  žil, p o k u d  se nestal m u ž e m ; 
j a k  mile však dokáza l ,  že j ím  jes t  
svou  statnosti,  tož v neústupném boji ,  
j a k  muž též umřel.

Siw. Mrtev tedy?
Rosse. A n o ,

a odnešen  byl  z po le .  Ž a lo s t  svou  
nesmíte  odměřit  d le  j e h o  ceny,  
sic  nem ě la  by  konce .

Siw. Má rány  v p ř e d u ?
Rosse. A n o ,  na čele.
Siw. Nuž, stal se tedy božím bojovníkem. 

Kdybych měl tolik synů, co mám vlasů,



smrt k rá sně jš í  bych  nem oh '  přáti j i m ; 
a tak mu o d zvo n ín o .

Malk. Hoden  je s t
větš ího  smutku,  ten mu s lož ím  já .

SilO. V ě t š íh o  není hoden.  V e le l i  Bůh,  
b y  s lavně  p a d ' ,  a zaplatil svůj dluh.
Bůh  budiž  s n í m ! Z d e  nová  útěcha.

Vystoupí M a k d n f f  s Makbethovou hlavou na žerdi.

Makd. (3 s láva tobě ,  k rá l i !  neb tys j ím .
Z d e  viz na žerdi  hlavu ukrutníka.
Zem  opět  s v o b o d n a .  V id ím  tě skvos ty  
o b k lo p e n é h o  s lavné  říše té,  
a všem  j im  v srdcích  p o zd rav  k lo k o tá ,  
j e m u ž  j á  h lasu  dávám  p r o v o lá n ím :
A I  žije S k o t s k ý  k r á l !  #

Všichni. A t  žije S k o t s k ý  k r á l !
Malk. N a  d lo u h o  nechci časem plýtvati,  

bych  s l á sk o u  ka žd éh o  zde  jednot l ivce  
neúčtova l ,  a s ním se  nesrovnal .
V y ,  thanové  a milí s trýcové ,  
o d  chvíle  té js te  hrabata,  tož první,  
k té důsto jnost i  v Sk otsk u  povýšen í .
C o  dá le  v této d o b ě  stát se má,  
t o ž :  vo la t  přáte ly  zpět  z vyhnanství ,  
kam ž  uhnuli  se léčkám b d ě lé  zlosti,  
p a k  pohnat  p řed  s o u d  kruté  nástro je  
zbitého  kata,  strestat pekelnou  
tu krá lovnu ,  j e ž ,  j a k  se vůbec  dí,  
p r ý  násilím na vlastní ž ivot sáhla,  
j á  řku ,  o  v šeck o  to,  a co i víc  
snad  po t řebn o ,  nánjL Bfih—li bude  přáti,  
dle  m íry ,  času ,  místa,  chceme dbáti.
T a k  děku j íce  všem , j iž  bez  p rod len í  
ve  S k ón  vás  zvem e k svém u nastolení.



P ř i p o m e n u t í .

T r a g é d i e  „ M a k b e !h “  vyšla  tiskem pone jp rv  roku  
1 6 2 3  ve fo l iové  sb írce  Sh akespearových  děl .  Pfivod je j í  
klade se o by če jn ě  na r o k  1 6 0 6 ,  avšak d ů v o d y  p rávě  
pro  tento ro k  nejsou úplně přesvědču j íc í .  Jen tolik zdá  
se býti j is to ,  že „M akbeth  sepsán by l  mezi lety 1 6 0 3  
a 1 6 1 0 .  Roku  1 6 0 3  totiž dosed l  Jakub  I. na k r á lo v 
ský  sto lec  ang l ický ,  spo j iv  tak krá lovstv í  své  S k o tsk é  
s A n g l i c k ý m ,  ku kterémužto  poslednímu náleželo  také  
I r sko .  Před touto události nemohla býti napsána patrná  
narážka na ni, j en ž  leží ve s lovech M akbe thovýeh  ( jedn .
4. vý j .  l . ) r

„ S o m e  I see  
that t w o - f o l d  balls and treblc sceptrcs  c a r ry . “

(Někteř í
tři nesou  žezla a d v ě  j a b lk a . )  * )

Teprv  pak  po roce 1610 nemohla býti  napsána p ro to ,  
poněvadž  máme obš í rnou  zprávu  od  Dr .  Form ana  o p r o 
vozován í  toho kusu  v  L o n d ý n sk é m  divad le  G lobe  v s o 
botu dne 2 0 .  dubna  téhož  roku .  * * )

Makbeth ,  j a k k o l i  často vřaděn bývá  mezi h isto 
rická dramata S h ak esp ea ro v a ,  náleží bez  o d p o ru  mezi  
j eh o  t ragéd ie ,  kdež  ved le  Leara  zaujímá přední místo  
co p ravé  m ist rovské  d í lo  ne jenom básníka našeho,  
nýbrž  l id ského  ducha vůbec.  V y s o k á  cena této t r a g é 
die, jm enov itě  pod ivuhodn á  h lubok ost  a p sy c h o lo g ick á

*) Viz poznamenání 15.
**) Viz „The pictorial Edition of the works of Shakspere. 

Edited by Charles Knight. London* (1838—1841).
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důslednost  u vývinu charakteru hlavních o so b ,  došly  
záhy  spraved l ivého  uznání. * )

Lá tku  k Makbethu čerpal Shakespeare  ze známé  
H o l in g sh ed o v y  k ron iky ,  v níž celý děj tragéd ie  je s t  
obsažen  a z níž místy d o s lov n ě  vypsa l  řeči jednajíc ích  
o so b ,  což  jm enov itě  platí o celém 3. vý jevu 4.  jednání  
mezi Ma lko lm em  a Makduffem. Jediný z hlavních cha
rakterů, j e j ž  básn ík  p ů vo d n ě  vytvoři l ,  j e s t  lady  M a k -  
bethová,  a v té vrcholí  j e h o  gen iá lnost ,  zračící se v ce
lém ústrojí  tragédie.

Mistrem u docílení efektu osvědčil  se Shakespeare  
uvedením na jev iš tě  čarodě jn ic  v d o b ě ,  kde  víra a ta
jem n é  působen í  kouzel  a p ronás ledován í  čarodě jn ic  b y ly  
v největším květu. V š e ck y  řeči Hekat iny  a tří sester  
Čarodějnic  vztahují  se k  běžným  toho  času pověrám ,  
i musiltě scénický  účinek vystoupen í  čarodě jn ic  za časů  
Shakespearových  býti oh ro m n ý ,  doce la  j iný  nežli za 
našich dnů, kde  vzdělaní diváci v oněch vý jevech  o b 
divují  se  pouze  m istrovskému umění b ásn íkovu ,  kdežto  
tatéž třída současníků S k ak espearových  spatřovala  v tom  
kus o p ra v d o v é h o ,  skutečného života.

*) Viz „A philosophical Analysis and Hlustration oř some of 
Shakespeare’8 remarkable Characters, by Wm. Richardson. London, 
177A**



P o z n a m e n á n i .

Str. 1. l) Z a  nerozlučné téměř společnice čarodějnic  
považovány  byly  v  dobách panující o nich pověry kočky  
a ropuchy Čili zemské žáby.

Str. 2. 2)  Kernové  sluli lehká, Ga l lowg lassové  těžká 
pěchota starodávních Gálů irských.

Str. 3. Thane, thejnef starým Skotům tolik co A n 
gličanům lord.

Str. 3. 4)  Saint Colmes’ inch, t. j. svatého Kolumbána  
ostrov, malý oslrňvec v zátoce Edinburské s opatstvím 
sv. Kolumbána;  nyní slově skráceně Inchcomb.

Str. 5. 5)  Panství Glamisské by lo  dědičné v rodině  
Makbethové a připadlo naň úmrtím otce jeho Sinela,  
o němžto měl již zprávu, j ak  vysvitá z jeho nejbližší řeči.

Str. 15. ®) Toto místo jest velmi temné, i nebylo  d o -  
savad vhodně vyloženo.

Str. 15. 'O Slovo hermit (pous tevn ík )  v originálu zna
mená zde tolik co modlitel.

Str. 23. 8)  V  originálu jest nepřeložitelná hříčka se 
slovy gild (pozlatití )  a guilt (v ina ) .

Str. 29. 9) Makbeth byl nejbližší příbuzný obou princů.
Str. 38. ,0)  Tvar  přírody (nature’s copy), t. co život.
Str. 40. n )  Rozumí se tabule v  podobě  podkovy ,  kde  

v středu jsou místa čestná pro přední hodovníky, při obou  
výběžcích pro ostatní hosti.

Str. 41. 12) T. j. není- l i  hostitel veselé  mysli a hosti 
často nepobízí, ztrácí pohoštění cenu.

Str. 43. 13)  Žízním (we ihirst), nejspíše tolik ja k o :  
podejte p í t . .

Str. 45 a 47. M)  D le  Steevense vztahuje se první mí
sto k té okolnosti, že Makbeth požádal MakdufFa, aby  mu  
byl  nápomocen stavětí hrad Dunsinan ; MakdufF poslal ře 
meslníky, ale svou osobu svěřiti Makbcthovi netroufal si. 
Od té doby  uzavřel prý tento jeho  zkázu. Tak vypravují  
staré kroniky, a tento výklad zcela hodil hy se k  otázce



l ad y  Makbethovó:  „Poslal jste k n é m u ? a a k Makbethově  
odpovědi  na to :  „Tak  jsem to slyšel. Chci však k němu 
poslat. Ni jediného není, v  jehož domě bych neměl vý 
zvědách ,"  čímž patrné chce říci: „Já to zvěděl od svých  
vyzvédaěů v jeho domě, ale pro lepší jistotu ještě k ně
mu pošlu."  Avšak  odporuje výklad tento reci Lenoxově  
(str. 4 7 ) :  „P ro  ňáké volné slovo prý, a že se nedostavil  
k slavnosti, pad’ Makduff u tyrana v nemilost." A  přece  
ono první místo nemůže se vztahovati k nepřítomnosti 
MakdufTově u hostiny, o které nepotřeboval se Makbeth 
dovídali teprv od jiných. Poněkud snad by se ta neshoda  
vyrovnati dala, kdybychom přijali, že MakdufF popudil na 
se hněv Mnkbethův dvojím nedostavením se :  jednou ke 
stavbě, podruhé k hostině. Na ono první by se pak mo
hlo vztaho\ati to „říáké volné s lo v o "  co příkrá odpověď  
v té příčině daná.

Str 53. I5)  Banquo pokládá se za praotce rodu Stuar-  
tů, z něhož pošel Jakub I., který spojil v jednu říši Skot
sko i Angl icko ,  ku kterémužto poslednímu náleželo též 
Irsko. Toto místo jest patrný pochlebek prvnímu králi 
„Veliké  Britanie a I rska" ,  tehdáž panujícímu.

Str. 63. I6) The evil aneb the kitigs evil (neduh, ne
duh krá lův ;  doslovné možná ovšem říci zlota) nazýváno  
vole, jakéž  dle domnění králové Angličtí zázračným spů -  
sobem hojili.

Str. 63. ,T) Totiž co krajana poznal je j  po kroji.
Str. 66 ,8) On nemá dílek/ t. nemohu se mu po 

mstili podobným spůsobem.
Str. 66. ,9) Totiž: mohl bych plakat jako  žena a na

říkat tak hojnými slovy, jakými se vychvaluje  chvastoun.
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